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Abstract. The aim of the article is to classify euphemisms containing ameliorative
(positively connotated) vocabulary. The relevance of the chosen topic is due to the in-
terest in the problem of euphemization with an insufficient number of works affecting
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the role of such units in this process. The material of the study is the Dictionary of
Euphemisms of the Russian Language by E.P. Senichkina and How Not to Say What
You Mean: A Dictionary of Euphemisms by R. Holder. The source analysis method, the
classification method and the statistical method are applied. The introduction provides
a brief overview of existing approaches to the typology of euphemisms in Russian and
foreign linguistics. The predominance of functional-motivational classifications was re-
vealed. The next section demonstrates the relevance of ameliorative vocabulary in the
structure of the euphemism, substantiating the stylistic compatibility of these language
phenomena. For this purpose, interpretations of the concept “euphemism” in the scien-
tific and reference literature are considered (based on the works of Russian and British
authors, in accordance with the material of the study). It is established that, as a rule,
euphemisms include not only emotionally neutral vocabulary, but also units that have
positive, negative or mixed connotations (from barely noticeable to very distinct). Then
a functional classification is proposed, according to which euphemisms with a posi-
tively connotated vocabulary are divided into three groups: true (softening the denota-
tion evaluation), comic (“playing out” the denotation) and manipulative (distorting the
denotation idea, disinforming). Within these groups, thematic categories are identified,
with examples from the used dictionaries. Individual euphemistic constructions, which
seem to be not quite successful or have a controversial status within the proposed clas-
sification, are analyzed. In Senichkina’s dictionary, the most numerous euphemisms are
true ones related to the topic of death (“Bog pribral”, “dusha otletaet”, “ukhodit’ k
luchshey zhizni”); in Holder’s dictionary, these are true ones related to the sexual sphere
(“love affair”, “romantic entanglement”, “to take pleasure”). Both dictionaries lack
well-known euphemisms denoting specific diseases and syndromes (“bozhestvennaya
bolezn’”/“the sacred disease”, “laskovyy ubiytsa”/ “the tender murderer”, “plyaska
svyatogo Vitta”/“Saint Vitus’ dance”). The English-language source includes several
times more manipulative euphemisms. It is noted that the units related to military ac-
tivity (“adekvatnyy otvet”, “mirotvorcheskaya operatsiya”; “defensive victory”, “to lib-
erate”) are the most abundant within this functional group. The number of euphemisms
with ameliorative vocabulary in all functional groups and thematic categories is shown
in the table at the end of the article. The prospects for the study are seen in applying the
proposed classification to euphemisms that do not contain positively connotated words.
Keywords: euphemism, classification, dictionary, ameliorative vocabulary
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BBenenne

deHOMeH 3BeMH3alliy BbI3bIBACT YCTOWYMBBIA HAYIHBIH HHTEpEC, YTO HE B
MOCIICAHIOI0 OYepeb CBSI3aHO C PacIpOCTPaHEHUEM HIICH ITONUTKOPPEKTHOCTH.
3a mocneqHue HECKONBKO JIET OMYOJMKOBAHBI COTHH JIMHTBHCTHYECKHX PadoT,
MTOCBSIIEHHBIX 9B(hEeMHI3MaM — X COACPKAHUIO, POUCXOKICHUIO U (DYHKINOHU-
POBaHUIO B COBpEMEHHOM obmiecTBe. J[aHHBIE BOIIPOCH aKTUBHO pa3padaThiBa-
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FOTCSI MHOTIMH COBPEMEHHBIMHU HCCIIEAOBATEISIMHU, CPEOH KOTOPHIX KaK OTede-
creernbie (T.A. Ipyxunun, E.JI. 3aiinesa, E.M. Jlazapesuu, 1.H. Hukutnna,
H.E. Pe6posa, E.Il. Cennukuna, M.A. Conommiiopa, H.B. Tumuna, 3.3. YaHbl-
meBa, E.B. Illnaxtuna), Tak u 3apyoexssie (K. Amnan, K. bappumk, JI. Kacteens,
3. Kpecno-®epuangec, V. Jyrn, M. Maklnoyn, JI. Maarym, C. Ckuduy,
T. CruBencon, X. Xarrerasa, P. Xomnuep).

CylecTByeT MHOKECTBO KiIacCH(DUKAIA 3BPEMUCTHICCKON JICKCHKH: (yHK-
[IMOHANTLHO-MOTHBAIMOHHbIE [1-9], nekcuko-cemantuueckue [4, 10-13], comm-
abHO-TeMaTHyeckue [14—17], mo cnocobam obpaszoBanus [18-21], crrmmucriuye-
ckue [22, 23], mopdonorudeckue [17, 24] v T.1. BOIBIIMHCTBO 3THX TTOJXOIOB HE-
OTHOKPAaTHO OCBEIIAJMCh B HAaydHOH juTeparype. K Hambonee H3BECTHBIM H
HaTJISTHBIM CIISAyeT OTHECTH MOTHBAIIMOHHYIO Kiaccudukaruio B.I1. MockBrHa
(cormacHo KOTOPOi BO3HWKHOBEHHUE IB(PEMU3MOB MOXKET OBITH 00YCIIOBIICHO CTpa-
XOM, OTBpAIlCHUEM, ACIUKATHOCTBHIO, JKEIAHHEM CKPBITh WCTUHHYIO CYIIHOCTD
IIpeIMeTa WM SIBJICHHST) 1 JISKCHKO-CEMaHTHIECKYT0 Kiaccupukanuro P. Xonaepa,
BKITIOYAIONIYIO OecIperie/IcHTHO OOJIbIIoe KOMM4ecTBO Kateropuid — 70 («onu-
THKa», «BOCHHOE JIEIIO», «CEKC», «HAPKOTHUKIY», «IIPECTYIUICHHS», «BO3PAcT»,
«CMEPTBY, «ONESKAAY, «HATOTA», «HU3KUH HHTEIIIEKT», «a3apTHBIC HTPB», «0O0-
JIE3HH W PaHEHUS», «JIECTh M XBACTOBCTBOY», «PEJIMTHS U cyeBepus» U T.1.) [13].
Taxxe ynomsaem Mopdonormnaeckuid moaxoy E.I1. Cennukunoii. OH T0Ka3bIBACT,
9TO 9B(EMU3MaMH MOTYT SIBIISITHCS CIIOBA, OTHOCSIINECS K JTF000# 3HAYNMOI1 yacTu
pedH — OT CYIIECTBUTENBHBIX U TJ1arojoB JO MECTOMMEHUHN M YUCIUTENbHBIX [24].

Memnee nonyaspHbI (HO 9acTo 60Jiee YA0OHBI B HCIIOIb30BAHHH) THIIOJIOTHH C
HEOOJIBIITMM KOJIMYECTBOM OCHOBHBIX Kateropuid. X. Poycon paszupenser s3Bde-
MU3MBI Ha TIOJIOKHUTENFHBIE M OTPHUIIATENFHBIC (MIPEYBEIMYNBAONINE WITH TIPH-
YMEHBIIAIONIHE CBOMCTBA MpeamMeTa dBhemusarun) [25], T.A. OcTpoBckas — Ha
IepMaHeHTHBIE (0003HaYaroNKe (GU3NOJIOTHUECKUE MPOIECCH) H KOHBIOHKTYP-
HbIe (CBS3aHHBIC ¢ Ueonorueit TonepanTaoctn) [12], E.O. MunoeHko — Ha cra-
peie u HOBBIe [26], C.1. PomaHoB — Ha 6a30BbIe («COOCTBEHHO 3B(HEMH3MBI»),
FOMOPUCTHYECKUE W 3amuTHBIE («dBheMusMbi-odepern») [7]. OTnenbHO oTMe-
THM HOBaTOpCKYI0 Kinaccupukamuio A.C. Jlertapésoit u M.A. Ocanquero, B pam-
Kax KOTOpOH 3B(EMU3MBI pacCMaTPHBAIOTCS C IBYX MPOTHUBOIOJIOXHEIX, HO
TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIX TIO3UITHIA: TOBOPAIIEro u cirymmaroniero [27]. Kaxmas u3
HUX BKJIIOYAET B ce0sl HECKOJIBKO MOJKATErOpUii, KOTOPHIE, B CBOIO OYepe/ib, pas-
JIeTICHBI Ha eMI¢ MeHee KPYIHbIe (PYHKIMOHATBHBIE TPYIIIIEL.

B nmannOl paGore MBI TipeayiaraeM COOCTBEHHYIO THIIOJOTHIO 3B()EMHU3MOB.
OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHMSI BHICTYIIAIOT SIUHUIIBI, CONEPIKAIIIE METHOPATUBHYIO
(TIOTIOKUTEBHO OKpAaNIeHHYI0) JeKkcuKy'. Cremyrommii pasnen MOCBAIIEH ne-
MOHCTPALIM YMECTHOCTH IIOCIEeTHEH B CTPYKType 3B(eMu3Ma, 00O0CHOBAHUIO
CTHIIICTUYECKOI COYeTaeMOCTH JAHHBIX S3BIKOBBIX SBJICHHH.

! EAVHUIIBI OTHECEHBI K MOJIOKUTENBLHO OKPAIIEHHOMN JIEKCHKE ¢ YYETOM [IMPOKOTO KPyra
accolMalMi, CBA3aHHOTO C PEATUIMH, KOTOpble 0003HAYAOTCS JAHHBIMHU CIIOBAMH. ABTODBI
CTaThH OMUPAIICh Ha PabOTHI COBPEMEHHBIX HCCIIeoBaTeNnei, kak oreuectBeHHbIX — C.I'. Bop-
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HNHuTepnpeTannu NOHSITUS «IBPEMU3ZM»
B HAYYHOW U CIPABO4YHOI1 TUTEpaType

B nepBoM m3manmn «JIMHTBUCTHYIECKOTO YHIIUKIIONEIMIECKOT O CIIOBAPSD IO
penakuuerd B.H. SlprieBoii mpuBeneHO cienyrolnee ompenelieHue 3BheMu3Ma:
«OMOIMOHATIFHO HEUTpPAIbHOE CIIOBO WM BBIPAXKEHHE, YIIOTPEOIIIEMOE BMECTO
CHHOHMMHYHOTO CJIOBA HMJIM BBIPAKEHHS, IPEACTABIIIIONIEIOCS TOBOPSIIEMY He-
MPHIUYHBIM, TPYObIM KTl HeTakTHIHBIMY [28. C. 590]. To ke ToNKOBaHUE Mpe/I-
CTaBIICHO B OoJiee MO3MHEM HM3IaHHUW, IOATOTOBIEHHOM B paMKaX HOBOTO JTala
pasBuTHs oredecTBeHHON TUHTBUCTHKY [29. C. 590]; ouens moxoxue — B «llon-
HOM CIIOBape JIMHTBUCTHUYECKUX TepMUHOBY» T.B. MatBeesoit [30. C. 537] u mo-
Horpaduu B.I1. MockBrHa «9B()EeMU3MBI B ISKCHYECKOW CHCTEME COBPEMEHHOTO
pycckoro si3pikay [4. C. 262]. OnHaKo Ha IPAKTHKE TIOHATHE 268¢heMu3M OXBATHI-
BaeT HE TOJIHKO SMOLIUOHAIEHO HEUTPAIBHYIO JIGKCHKY, HO U CIUMHHUIIBI, HMCIO-
[IMe TOJOKUTENBHBIC, OTPUIIATENIFHBIC HIIM CMEIIaHHBIe KOHHOTAH! (0T eaBa
3aMETHBIX JI0 BECbMa OTUETIINBHIX).

3TO MPOCIEKNBACTCS, B YACTHOCTH, Ha YPOBHE IPUMEPOB, MPUBOIIMEIX CO-
BpeMeHHBIMH aBTOpamu. B crathe C.}HO. MamynikuHOW B KadecTBe ABHEMU3MOB
paccMaTprUBalOTCS OTIETBHBIE MEKIIOMETHS — CIOBA M CJIOBOCOUYETAHMUS, CITyKa-
e JUTst BRIpaKeHUs sMouuid (01un, Fudge! (BMECTO pycCcKo- ¥ aHTIIOA3BIYHOTO
BYJII'ApU3MOB M3 TIATH M YeTBIPEX OYKB COOTBETCTBEHHO) 1 T.1.) [31]. I.H. Hu-
KHTHHA OTHOCHUT K 3B()eMHU3MaM ITyTIIHBOE 0003HaUeHHE Oenbitl Opye (00 yHUTa3e)
Y COKpaNIEHHBIN BapuaHT H3BECTHOTO Ipyoboro ciopa —e...no [32. C. 1581-1583];
H.U. CepkoBa — HpOHUYHOE CIOBOCOUeTaHue nymph of the pavement («TpoTyap-
Has HUM®a» (0 IPOCTUTYTKE; CP. PYCCK. HOUHAsL babouka)) U IPpeHeOPESIKUTEIb-
HOE CYIIECTBUTENBHOE tarbrush («C IPUMECHI0 HETPUTIHCKOW KPOBU», C OTCHLI-
KO K OCHOBHOMY 3HAUEHHIO: «KHCTh JUIsI cMa3ku nérrem») [33. C. 25-26]. Ilo-
JIOOHBIE €IMHUIIEI HE BCET/Ia MOYKHO CUMTATh HEUTPAIbHBIMH 1K€ OTHOCHTEIEHO
TOH JIEKCUKH, KOTOPYIO OHU IIPU3BAHBI 3aMEHUTH. TaKKe MOAYECPKHEM, UTO 3aMe-
HSEMOE CJIOBO HE 00SI3aTENIFHO IMPEICTABISIETCS TOBOPAMIEMY «HETIPUIHYHBIM,
rpyOBIM WIIM HETAKTUYHBIM»: OHO MOXKET M30€raThCsl O CYCBEPHBIM, MHUCTHYE-
CKUM WU PEITUTHO3HBIM COOOpaskeHUSM (Xy00i BMECTO BOJIK, 20CHIOUKO BMECTO
mepmeey, On / He BMecto 'ocnoos / God) [34, 35].

[Mo-BuanMoMy, COBpeMEHHOE TOHUMaHUE 3B(heMI3Ma B OTEUEeCTBEHHOM JINHT-
BHCTHKE TOYHEE BCEr0 OTPa)KeHO B omperneneHnd, npemiokeHHoM E.I1. Cenma-
KAHOMU: «CIIOBO WJIM BBIPa)KCHHE, YIIOTPeOIsieMoe B3aMeH IPYyroro, KOTopoe 1o
KaKHUM-TH00 MpHYUHAM HEYJ00HO HIIM HeKenaTenbHo npousHectn» [24. C. 6].
Taxoke BIIONHE aJeKBAaTHOH IMpeacTaBisieTcs: neuHuIus n3 «CioBaps JTMHTBU-
crudeckux TepMuHOB» O.C. AXMaHOBOMW: «TPOI, COCTOSIIUN B HEMPSIMOM, TIPH-

kauéBa, E.C. I'pumenkosoii, H.H. 3anerunoii, E.C. 3oroBoii, O.A. Unanosoii, C.P. Makepo-
Boii, JI.B. Mupcautosoii, A.1O. [letkay, JL.I'. ITonosoii, D.1. Xu3uk u ap., Tak ¥ 3apyOeKHBIX
— I'. Be3mdpa, M. Bpoxunoii-Peuko, D. Bepuepa, Ix. ['ao, D. Jlanza, M. Hodains, M. Parys,
C. Pynnoepr, k. Conepa, JI. Tanra u ap.
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KPBITOM, BEXITHBOM, CMATYAONEM 0003HAYEHIH KaKOTo-JI. IPeIMETa WA SIBJIe-
Hus» [36. C. 513]. B «CnoBape NTMHTBHCTUYECKUX TEPMHUHOB W TTOHSITHII
T.B. XKepeOwiio mpencTaBicHbl JBe TPAKTOBKH 3BheMH3Ma: y3Kas («JIeKChYe-
CKHE eIWHUIIBI, YIOTpeOIsieMble BMECTO TpyOBIX, HEKYIBTYPHBIX CJIOBY) W IIH-
pOKasi, O4eHb MOAPOOHast («CIUHHUIIBI, OPUEHTHPOBAHHBIC HA 3aMEHY HEKYIbTYP-
HBIX CJIOB, CIIOBOCOYETAHUH, IPEIUIOKEHH, PparMeHToB TeKCTa Ooliee KyIbTyp-
HBIMH, Oojtee TpyObIX HAaNMEHOBAaHHUI MEHee TPyObIMH, CMATYAIOIINMHI, MTPSIMBIX
HANMEHOBaHWH BYaJHPYIOMIAMH, MHOCKA3aTEIbHBIMH, OTKPOBCHHBIX, HPSMBIX
Ha3BaHMH Ooliee CKPOMHBIMH, CACPKAHHBIMH, HE 3aTParUBAIONIIMA YECTH U J0-
CTOMHCTBA YeNIOBEKa, 3aMEeHY INPSIMBIX Ha3BaHMHA HAWMCHOBAaHUSAMH Ooliee 00-
IIeT0 XapakTepa, IPIMEHEHHEe HAMEKOB BMECTO IPSMBIX HOMUHALUI C LENBI0
IUIIIOMATHH, UCIIONB30BaHUE HEIOTOBOPEHHOCTEH, CIIOBECHOTO «KaMy(IIsDKay,
BBIPaXCHHI, UMEIOIUX HEONpeIeIeHHbIH oommii cMmbicy) [37. C. 570]. Hu B
OMHOM W3 APTUX ACHUHUINHA HET aKIeHTa Ha O00sS3aTeNBHON SMOIMOHAIBHOM
HEHTpanbHOCTH 0003HaUeHH-3aMeH. OH OTCYTCTBYET U B ONPENCICHUSX, MTPE/I-
JIOKEHHBIX B CTaThsIX, MOHOTPA(HSIX M yIeOHUKAX TAKMX aBTOPOB, Kak JI.A. by-
naxoBckuli, B.1. 3a6otkuna, A.M. Kanes, JL.I1. Kpeicun, A.A. PedopmaTckuit
(«3aMeHHBIE, pa3pemEHHbIE CII0BA, KOTOPEIE YIIOTPEOIAIOTCS BMECTO 3alpenéH-
HBIX (TaOyupoBaHHBIX)») [11; 16; 38-39; 40. C. 105].

JlocTaTo4HO MIMPOKOE TOJIKOBaHUE 3BheMr3Ma peodiiaact U B OpUTAHCKON
Hay4JHOU JinTepaType (cM., Harpumep: [41—45]). OHo cornacyeTcs ¢ onpenene-
HUeM, puBen€HHbIM B The Concise Oxford Dictionary of Linguistics: «word etc.
used in place of one avoided as e.g. offensive, indecent, or alarmingy / «eauHHUnA
sI3bIKA (CJIOBO H T.11.), YIIOTpeOIIsieMasi BMECTO H30eraeMoil — Harpumep, OOHTHOM,
HETPIJINIHON WITM BBI3BIBAIONICH UYBCTBO TPEBOTM» (31ECh W Jaliee MEPEBOJ
Ham. — A.C., E.H.) [46]. [laHHOE TOJIKOBaHUE HE «HACTaMBaET» Ha HEUTPaIbHO-
CTH CIWHUIIBI, MCIIONIB3YEeMOI B KadecTBE 3aMCHBI, U HE OIPaHHYMBAET BHIOOP
CIIOB U BEIpa)kK€HHH, KOTOPBIE MOT'YT ITOJBEpraThcs B emmu3anun. [pyrue aBTo-
pHUTETHBIC CIIOBapH MpemiararT Oonee y3kme TpaktoBku. CorntacHo Routledge
Dictionary of Language and Linguistics 3BdpeMH3M BOOOIIEe HE MOXET OBITh 3MO-
[IMOHATLHO HEHTpaIbHBIM, TTOCKOJIBKY TIPENICTABIIsAET coOOM «a pleasant replace-
ment for an objectionable word that has pejorative connotations» / «IpUsATHYIO
3aMeHy HEYI00HOTO CITOBa, MMEIOIIETO IeHOopaTHBHBIC KOHHOTAImH» [47. P. 388].
B The Cambridge Dictionary of Linguistics paccMaTpuBaeMOe HaMHU SIBIICHUE
ompeneNsieTcs cIenyrImuM oopa3oM: «...the use of a polite, indirect expression
instead of a direct, offensive one» / «...MCHOIB30BAHKE BEKIIMBOTO, HEIIPAMOTO
BBIPaXKCHHsI BMECTO MPSMOT0 M OCKOpOUTEIbHOToY» [48]. Kak v B ABYX mpebIay-
mux JeQUHUNNAX, 3eCh He MMOCTYINPYeTCs HEHTPaIbHOCTD 3B()EMUCTHICCKON
nekcukd. OIHAKO TAaHHOE OINpEeICHHE He BRI3BIBACT AOBEpHsl. Bo-mepBhIX, Cy-
MIECTBUTEIBHOE Use (Ucnonv3oeanue) B HEM SBHO JIMIIHES: pedb UAET HE O JIeii-
cTBUH. BoO-BTOpPBIX, 3BpeMH3MaMH MOTYT OBITH HE TOJBKO BbIPAJICEHUs.
(expressions), HO U OTHEIBHBIC CIOBA.

CornacHo HEKOTOpPBIM oTedecTBeHHBIM mcTouHuKaMm [24. C. 6; 29. C. 590]
yrorpebieHue 5B(heMI3MOB OrpaHHYECHO YCTHON Pedbio. DTO HE KOHCTATHPYETCs
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HAIpsIMYO, HO BBITEKACT U3 (HOPMYITNPOBOK, CONEPIKAIINX TAKUE CIIOBA, KaK 2060psi-
wuid, npousrecmu 1 1.11. [1o-BuAMMOMY, TaHHBIE AKIIEHTHI SBJIIOTCS CITyJaiHBIMHU,
HE OTpaXXKaloIIMMH ITO3HINI0 HccreqoBatenei. OOmEen3BecTHO, YTO 0003HAYCHMS-
3aMEHBI MOTYT HCIIONIb30BaThCS KaK B YCTHOM, TaK M B MTACEMEHHON PEYH.

HagepHoe, Hu oguH 3BheMHU3M HENB3s HA3BATH MOTHOCTHIO JIUIIEHHBIM 3MO-
[UOHAFHON OKPACKH: BIUSIOT OTPHULATEIHHBIC WIIM HEOTHO3HAYHBIE KOHHOTA-
MY, TIPUCYIIIHE 3aMEHEHHOMU JIEKCHYeCKor eanHumIIe. [Tpr 3TOM OONBITUHCTBO 3B-
(heMH3MOB COCTOST U3 OE30IICHOYHBIX CIIOB (TOYHEE, SBIISFOIINXCS TAKOBBIMHU B
CBOMX OCHOBHBIX 3Ha4cHH:X). BcrmoMuHAETCS MHOXECTBO HPMKUBIIMXCS KOH-
CTPYKLHH — IIPEXKIE BCEr0, KOHEYHO XK€, PYCCKOS3BIYHBIX — U3 COBEPIICHHO Pa3-
HBIX TEMATHYCCKUX OJIOKOB: Oe3 Onpedenénublx 3ausmull, bvlewiuil 8 ynompeone-
Huu, 8 Kocmome Aoama, eopadue mouxu, opesHelulas npogeccus, IUYoO NOACU-
J1020 803pacma, mMepbl AOMUHUCHPATNUBHO20 B030eliCBUs, MeCHd He CINOJIb OM-
OdanéuHvle, nepaulii ¢ KoHya, namas KoaowHa u T.1. OIHAKO ecTh HeMayo dBge-
MHU3MOB, COIEPKAIIIX METNOPATHBHYIO (TIOJIOKATEITFHO OKPAIICHHYIO ) ICKCUKY.
Omna, mo-BUANMOMY, ITpU3BaHa 3aMEIUIATE Ipoliece MucheMu3anum, CBI3aHHbIN ¢
MaMSTEHIO 00 HCXOTHOM CJIOBE, €T0 «KOHHOTATHBHBIM 9X0M». OYeHb JacTo ¢ 3TOH
LENBI0 MCIONB3YIOTCS CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOme 0a30BbIe IIEHHOCTH
(00bpo / good, scusns / life, 300poswve / health, noboss / love, céoboda / freedom,
cnpageonusocms / justice, cuacmve / happiness), a Takke UX MPOU3BOIHEIE, OT-
HOCAIIMECS K Pa3IMYHBIM YacTsAM peud (obums / to love, cuacmauswiii / happy
u T.1.). Ocoboe MecTo 3aHUMAIOT JieKceMbl hoe u God, 9TO HapsIy ¢ BHICOKOU
YaCTOTHOCTBIO TaKUX CJIOB, Kak areen / angel, dywa / soul u cesmoii / holy, otpa-
KaeT PEIUTHO3HBIE OCHOBHI COOTBETCTBYIOMIMX JHHTBOKYIBTYp. s aBdemu-
CTHYECKUX KOHCTPYKIUH, MTOMYIHBIINX PACHPOCTPAHEHUE BO BTOPOI TIOJIOBHHE
XX — navane XXI B., XapakTepHBI OTTJIarojbHbIE CYIIECTBUTENBHBIE C MTPOLIEC-
CyanbHON CEMaHTHKOWN: Hopmanuzayus / norming, onmumusayus / optimization,
yayuuenue / improvement M T.IL.

MarepuaJ 1 METO0JIOTUSI UCCTIETOBAHUS

PazHooOpasne pyccko- W aHTIIOSN3BIYHBIX SB(GEMU3MOB, COACPIKAIIUX MEIHO-
PaTUBHYIO JEKCUKY, TIOATOIKHYIIO HAC K Ooliee moapoOHOMY H3YUSHHIO TaHHBIX
emuann. Vctounmkammu Matepmana craimd «CioBaph 3BGEMH3MOB PYCCKOTO
si3pikay E.I1. Cennukunoit [49] u How Not to Say What You Mean: A Dictionary
of Euphemisms P.Y. Xonnepa [13]. AHanu3 uapopmanuu, NpuBeIEHHON B 1aH-
HBIX TPyZIax, IO3BOIIII BRIACTUTE TPH (DYHKIHNOHANBHBIC TPYIITEI SBGEMHU3MOB:
WCTUHHBIE (CMSTYCHUE OLEHKH JIEHOTaTa), KOMHUYecKre («OObITphIBAHUE» JCHO-
TaTa) ¥ MAaHUITYJIATUBHBIC (MCKa)KEHUE MPENCTABICHUS O JCHOTaTe, Ne3uHbop-
MHpOBaHHUE), 4TO KoppenupyeT ¢ kinaccudukanusmu C.M. PomanoBa [7] u
T.A. OctpoBckoii [12]. BHyTpy naHHBIX TPyl HAMHA OBIIH OIpEeSICHBl OCHOB-
HBIE TEMaTHYECKUE KAaTErOPHH, OTCHUIAIONINE K IETIOMY PSAY JEKCHKO-CEMaHTH-
YECKUX TUIIOJIOTUH.
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E.I1. Cennukuna u P. Xonaep ommparoTcst Ha IMHPOKOE IMOHMMaHUE 3B(de-
Mu3Ma. Hammpumep, B pyCCKOSI3BIYHOM CIIOBapE MPHCYTCTBYIOT CaKpaIbHBIE H PH-
TyallbHbIC 3aMeHBI: 0003HaYeHUs bora (Bcesviunuii, Omey nebecuwiii, Teopey) n
CIIOBECHBIC (POPMYTIBI 8epOa 30104€HAsE U CAXAPHA OepesUHOYKA, 3AMCHSIOIIIE
CIIOBO 004b B JKaHPE MMOXOPOHHBIX NPUUNTaHUH. TpaKTOBKa MOHATHS 96hemusm
P. XonaepoM BBIXOAMT 3a Tpeaeibl NeGUHHAINN, TPUBESIEHHBIX B CIIPABOYHON
mutepatype. Tak, B ICTOUHUKE IPENCTABICHBI BEIPAKEHUS happy event U social
assistance, HOMUHUPYIOIIUE POXKAEHUE peOEHKA M TOCYAapCTBEHHYIO TOMOIIb
HyXmaromuMmcs oasM. OZHaKo 3TO, Ha HAIl B3I, HE dBYEMHU3MEL: CIOKHO
MPEJCTaBUTh ce0e CUTYAIUIO, B KOTOPOH MPH MOAOOHBIX JIeHOTaTaX IMOHaI00u-
JI0CH OBI CMSTYCHHE, OOBITPHIBAHNE WITM MAHUITYIITHBHOE HCKaXKCHUE. DBPEMU3-
MOM TPYAHO Ha3BaTh M KOHCTPYKIHIO gentleman in black velvet, ucnonb3yemyro
IO OTHOMICHUIO K KpoTy. Ilo-Bumumomy, rmepex HaMu OOBIIHAST 300MOpGhHAs Me-
tadopa, Takas xe, Kak yaps 3eepeti / the king of beasts vnu xopabav nycmvinu /
the ship of the desert. OrmeTm, uto E.I1. CeHUYKIHA YYUTHIBAET PA3HHITY MEKIY
MOJOOHBIMH HOMUHALUSIMH (HE BKITIOUCHBI B CIIOBAPD) M TAKAMH SAWHHUIIAMHE, KaK
cesujernblil 36epb (BMECTO Me06e0b) (BKITFOUCHBI B CIIOBAPH ).

TpaguIIIOHHO CYHTAETCS, YTO 3BPEMU3M MOXKET HCIIOIB30BATHCA TOJIBKO
BMecCTO c0B 1 BeipaxkeHUi, HO E.I1. Cernukuna u P. Xonnep He pa3nenstor nan-
HOHU mo3uIun. B 000MX HCTOYHMKAX MTPUBOIATCS 3aMEHBI HE TOIBKO JIISI JIEKCH-
YECKUX CIMHMII, HO M JJIS OITMCAHUH, CONEPIKAIIIX OT IISITH [0 MIATHAAATH CJIOB.
Hanpumep: «OBE3BPEJIUTD — BM. yOUTH WM IPUBECTH B COCTOSIHHE, TIPH KO-
TOPOM YeJIOBEK He MOXKET AericTBoBaTh» [49. C. 277]; «fairness at work British
penalties and burdens imposed by government on employers beyond those agreed
between employer and employee and their representatives» [13. P. 134]. Takoit
MOJXOJ] OIyCKAETCSA OINpENeNICHUSIMA TePMUHA 38¢hemusm, TPUBEIEHHBIMA B
«CrnoBape muHTrBUCTHYECKHX TepMUHOB» O.C. AxmanoBoi u The Concise Oxford
Dictionary of Linguistics. [lomaraem, 4To 3Ty HHTEPIPETALUIO TAKXKE CICIyET
OTPa3HuTh B HOBBIX M3JaHUSIX «JIMHTBHCTHYECKOT'O SHIUKIONEANIECKOTO CIIO-
Bapsi», The Cambridge Dictionary of Linguistics, Routledge Dictionary of Lan-
guage and Linguistics ¥ Ipyroil aBTOPUTETHOM CIIPaBOYHOM JIUTEPaTyPhI.

Cremyer OTMETHTH Pa3HHUITY JIEKCUKOTpa(pUICCKIX MOIXOO0B B aHAIN3UpYe-
MbIX ncTouHmKax. E.JI. CeHMUKHMHA paccMaTpHBaeT IPEHMYIICCTBEHHO 3B(e-
MU3MBI JIATEPATYPHOTO SI3bIKA (32 HCKITIOUYCHUEM IIPOCTOPEYHBIX CIIOB U BEIpaKe-
HUH, 3aMEHSIONIX OOCIIEHHYIO JIEKCHKY). P. Xomnnep Hapsamy ¢ moqoOHBIMHU eI~
HUIIAMU BKITIOYAET B CBOH TPYZ CICHT U KaproH. i KOPPEeKTHOCTH COMOCTABH-
TEJIFHOTO UCCIIEIOBAHUS, €T0 «CHMMETPHIHOCTHY, MBI HE YIUTHIBAEM HEJHTEpa-
TYPHYIO JIEKCHUKY, IPEACTaBICHHYIO B aHTJIOS3BIYHOM HCTOUYHHKE.

Ha nannabiii MmomeHT «CitoBaphb 3BheMH3MOB pycckoro s3bikay E.I1. Cenud-
KAHOW HE MMEET aHAJIOTOB B OTEUECTBEHHOH Jiekcukorpadun. B BemnkoOpura-
HUW, HAIIPOTHB, W3IaH IENbId psa moaoOHbIX TpynoB («Dictionary of Euphe-
misms» Jx. Aiito, «In Other Words: A Thesaurus of Euphemisms» /I»x. Human
n K. Cumbeep, «Spinglish: The Definitive Dictionary of Deliberately Deceptive
Language» X. bupna u K. Cepda, «A Man About A Dog: Euphemisms And Other
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Examples of Verbal Squeamishness» H. Pu3za u 1.1.). Bce oHn conmepxar emnu-
HUIIBI OONBIIETr0 (QYHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHIECKOTO CIIEKTPa, Y€M PYCCKOSI3BIY-
HBIIA UCTOYHHUK. TakuM 00pa3oM, MPH HCITOIB30BAaHUH JFO00T0 U3 ATHX CIIOBAapel
HaM TPHUIUIOCH OBl BBECTH OTpaHWUYCHUE, YIIOMSIHYTOE B IpEeNbIayIIeM abzare.
CnoBapp P. Xonnepa Obut BEIOpaH KaK caMblid JOCTYITHBIH, BOCTpeOOBaHHBIN 1
omuskmii kK Tpyay E.I1. CeHWYkuHO# M0 00bEMY S3BIKOBOTO MaTepuaia W Mo-
XOMy K €r0 M3y4EHHIO U OIHCAHHUIO' .

Knacenpukanus 38¢eMU3MOB € MOJI0KUTEIHHO OKPALLIEHHOH JTeKCUKOMT

Hcemunnvie 36gpemuszmvl — cample MHOTOUYHCIICHHBIE B 000MX 0a30BBIX CIIO-
Bapsx — 00JIa1al0T HYJIEBBIM WK [TPEHEOPEKUMO MAJIIM YPOBHEM 3MOI[HOHAIb-
HOM OKpPAIlIEeHHOCTH. BOJIBIINHCTBO ATUX CIIOB U BBIPAXKEHUH MOTYT CBOOOIHO HC-
MOJIB30BATHCS B PA3rOBOPHOM, IMYOIUIIHCTHYECKOM U XYJOKECTBEHHOM CTHIISX
peun, a TakXKe B HAYYHO-TIOMYJISIPHON Pa3HOBUIAHOCTH HAYYHOT'O CTHIISL.

BecbMa OOLIMPHYIO TPYIIY COCTABISIIOT 3BGEMU3MBI, CBSI3aHHBIE C TEMOI
emeptr: Boz npubpar’, boe no oyuy nocvinaem, omoasamv Bozy dywy, dyua
omiemaem, TUUAMb HCU3HU, 0OOPEANTb HUNb HCUZHU, OMHUMAMb JHCU3ZHb, NONIA-
MUMbCSL HCUZHBIO, PACCIABAMBCSL C HCUZHBIO, CIONCUMb HCU3Hb, YXOOUMb K VY-
wietl JICUZHU, OMNPABUMbCS 8 JIYUUIUL U3 MUPOG, YCHYMb CHOM NpaseoHuka; bonds
of life being gradually dissolved, to depart this life, to exchange this life for a
better, to give your life, to lay down your life, to take your life, gathered to God,
in heaven, to send to heaven, to pay the supreme sacrifice, promoted to Glory, to
take refuge in a better world u T.1.

B pycckosi3piuHBIX 3BhEeMU3Max 4acTo MOAYEPKUBACTCS OTCYTCTBUE HITH He-
JIOCTYITHOCTB YET0-TO BAYXKHOTO (1uuierue c60600bl, 000UIEHHBLL YMOM, 000€EH-
Hblll  cuacmveMm, NOMYMUMbCS PA3YMOM, PACCMPOEH 300P08beM, MPYOHO
HA38amp Kpacasuyeu, CKpbleans npasody, YKIOHAMbCA om ucmunst). JIs aHrio-
SI3BIYHBIX SMHUII 00Jiee XapaKTepPHbl KOHHOTATHBHBIE OKCEOMOPOHBL: downward
adjustment (IeBaNbBALNS WK YKOHOMHYECKAs Jienpeccus), holy wars (arpeccuB-
HOE MMPOJBIKEHUE 3alaHBIX yTCHIECTBEHHUKOB B CPEAHEBOCTOYHBIC CTPAHbI B
anoxy CpenHeBeKOBbsl), mercy death (3BTaHa3us), negative patient care outcome
(YpoBEHBb CMEPTHOCTH CpEllU MMALUEHTOB), rainbow fascist (4e0BEK, HapyIIaro-
M 3aKOH TIO MTPEUTOroM O0pHOBI ¢ AIKOJIOTHIECKUMHU MPOOIeMaMH ).

B cnoBape P. Xonnmepa mpencraBiieHO MHOXKECTBO HMCTHHHBIX 3B)EMH3MOB,
HMMEIONINX OTHOIICHHE K IMOJIOBOU cdepe: easement (MacTypOarus), embraces,
excitement, joy, love (pa3nn4Hble 0003HAYCHHS ITOJIOBOT'O aKTa), favours, free love,

! B amepukaHckoii nekcukorpaduu Beiaensercsa «A Dictionary of Euphemisms and Other
Doubletalk» X. Poycona. OnHako y HaC CIOXHUIIOCH BIICYATIICHHE, YTO aBTOP M3IHIIHE HOKY-
CHpYeTCsl Ha JICKCUKE, OTHOCSIICHCST K CICHTY H JKapromHy, yAelsisi HeJOCTATOYHO BHUMAHMS
9B(heMHU3MaM JIUTEPATYPHOTO S3BIKA.

2 TlomuepkHEM, 9TO HBPEMU3MBI, CONEPIKALIIE YIIOMUHAHKE O Bore, SBISIOTCS HCTHHHBIMH,
a He MaHUIYTTHBHBIMHE, TAK KaK HE UMEIOT LIEJIbI0 HAaBsI3aTh PEIMTHO3HOE MUPOBO33PEHIE, &
JIMIIB OTPAXKAIOT KAPTHHY MHUPA, XapAKTEPHYIO sl BpEMCHH HX BOSHUKHOBEHHSL.
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love affair, romantic entanglement (pa3nuuHple 0003HAYCHUST BHEOPAYHBIX CCK-
CyanbHBIX OTHOIICHUH), love child (BHeOpauHbIid peOEHOK), love that durst not
speak its name (roMOCeKCyalIn3M), more than a good friend (MOOOBHUK), safe sex
(cekc ¢ ucmonp30BaHUEM TIPE3EPBATHBA), to entertain, to gratify your passions, to
take pleasure (CoBepIIaTh TIOJIOBOM aKT) U JAp. Y HEKOTOPBIX M3 3THX BHIPAKCHHNA
€CTh IIMPOKO H3BECTHBIC PYCCKOS3BIYHBIC aHAJOTH («CBOOOMHAS JIFOOOBBY,
«OOJIBIIIe YeM APYT» | T.11.), HO OHU He yrmoMsHyThI B CioBape E.I1. CeHnYKHHOIA.
BeposiTHO, aBTOD MONATraeT, YTO JaHHBIE CIOBOCOYETAHUSI TPHUIKMUIIUCH HACTOIBKO
XOPOILIO, YTO HE BOCIIPUHMUMAIOTCS B KAYECTBE IBPEMHU3MOB (IIPH ITOM B CIIOBape
MPUCYTCTBYET BhIpaXEHHE canguueckas mob608b, eBa 1 3HAKOMOE OOJbLINH-
CTBY HOCHTEIEH PYCCKOrO A3bIKA).

HekoTopble eJMHUIIBI IPEACTABIAIOT COO0M KpaTKie HeMeTad)OpUIHbIe Onpe-
JIeIEHHS 3aMEHSEMBIX CIIOB: 20Mossuasics cmams mamepwio (OepeMeHHast), me-
cma auwenus c0600bl (TIOPbMa, KOJIOHUS), 3ACayHCeHHbIE omoblx (TICHCUSA); to
fail to win (mpourpats), safe house (IIOJIATHICCKOE YOSIKUIIE). Y ITOMSIHEM TaKKe
HEMHOTOYHCIICHHBIC KOHCTPYKIIUH, B KOTOPBIX CMsryaronuii 3GpdexT peanusy-
eTCsI C MOMOIIBI0 MOP(OIOTHYECKH OPOPMIICHHOTO OTPULIAHUS: He 8 CBOEM Y Me,
He sHywarowuil 00eepus, He om xopouteli dcusnu; no better than she should be
(Hepa3bopumBas B CBA3SAX C MY)KUHHAMH), not a great reader (He yMEIONIWNA YH-
TaTh), not very well (oueHb OOJICH).

B o6oux croBapsx Mo4TH OTCYTCTBYIOT HCTHHHBIC 3B(EMHU3MBbI, 0003HAYAI0-
1iue 3a00JIeBaHus U CHHAPOMBIL. [IprMepbl eIMHHUL] C METHOPATUBHOM JIEKCHKOM
He 13 0a30BBIX UCTOUYHUKOB: OodcecmeeHnas 6onests / the sacred disease (31u-
JIETICHSL ), KOponieeckas bonesms / the disease of kings (monarpa), rackoswiii youiiya
/ the tender murderer (rematut C), nusicka césmoeo Bumma / Saint Vitus’ dance
(xopes), cunopom cuacmausoul Kykvl / happy puppet syndrome (cuaapoM AH-
relibMaHa).

Crneuudurka Komuueckux 36hemusmos 3aKia0uaeTcs B MPUCYTCTBUU B HUX
OMOpa, UPOHHH WK capka3Ma. Kak npaBuiio, Takue eMHHUIBI HIMEIOT Pa3roBop-
HYIO OKPacKy. OMOIMOHAIEHO HEHTpallbHOE yrnoTpeOieHrne MoI00HO0M JIEKCHKH
e(Ba JI BO3MOXKHO, YTO HE II03BOJISIET OTHECTH €€ K ICTUHHBIM 3BpeMusmam. Ko-
MHYECKHE 3aMEHBI PACCMATPUBAIOTCS B COBPEMEHHBIX pab0oTax, HO, KaK IPaBHIIO,
HE B paMKax (yHKIIMOHAIBHOW KiaccHpHKauy (cM., Harpumep: [S0-55]).

B psge cnyyaeB HaOmoqaeTcss MPOCTEHIIMIA CITOCOO peain3alud WPOHUH —
HCIIOJIh30BAHKE CIIOB B IIPOTHBOITOJIOKHOM 3HAUCHHH: Hesepeuttivie 00x00bl (T10-
JYYCHHE B3ATKH), Oe30HA npemyopocmu, 8e1uKa padocmy, 80 écell (ceoet) kpace,
eepotl, 00Opodceramens, Kpacasey, noosue, XopoweHvkuil, caring, cordial,
friendly, knight. B npuHImne, mogo0HsIM 00pa3oM MOXKHO HCIIOIH30BATh JTH000E
CIIOBO C CHJIbHBIMH IOJIOXKUTEIbHBIMU KOHHOTaIMsAMH. Ho ecii oHO He yromsi-
HYTO B CJIOBapsix 3B()eMHU3MOB, Ha ITHUChME ero JyUllle 3aKIF0YaTh B KABBIYKH.

OB eMU3MBI C METHOPATUBHOM JIEKCHKOH, UMEIOINE OTHOLICHHE K AJIKOTOJTI0
U MBSIHCTBY, OKA3aJIlCh HEMHOTOYHCIICHHBIME B 000HX CIIOBAPSIX: 6eCénbill, 6ece-
aenvkuil; comfortable, convivial (pr TOM 4TO UX OYE€Hb MHOTO CPEITH dB(EMM3-
MOB, KOTOPBIE HE COJIEPIKAT MOJIOKUTEIHHO OKPAIIIEHHBIX CIIOB).
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To e caMoe MOXKHO CKa3aTh M O 3aMEHAaX, CBSI3aHHBIX C ITOJIOBOH C(epoid:
MY>KCKUMH H KEHCKAMHU TreHuTanusMu (horn of plenty, love muscle; dapwl npu-
POObL, 6MOpoe cepoye Mydicuunbl), INTATHBIM CeKCOM (angel of the night, fun house;
aHcpuya 11006uU, 8ecénviii OoOM).

B cnoBape P. Xonnepa 3adukcupoBaHO HEMao €IWHHMII, OCHOBAHHBIX Ha
«a&pHOM TOMOpeY: to enjoy her Majesty’s hospitality (0TOBIBaTh CPOK B TIOPbME),
God'’s waiting room (XOCIHC JUTSl IPECTapebiX), kissed by the maiden (xa3HéH-
HBII C IIOMOIIIBIO THILOTHHBI), 0ld man’s friend (MHEBMOHUSA), resurrection man
(JenoBeK, BOPYIONINE TPYIBI U3 MOTHI), fo take leave of life (ymepets), tender
loving care (0TKa3 OT MOMBITOK CIIACTH YMUPAIOILETO MAllMEHTa, TACCHBHAS IBTa-
Ha3wus). B HEKOTOPBIX BHIPAKEHUSAX NPUCYTCTBYET SBHBIN CapKa3M, IPe3PHTEIIb-
Has HacMeIlIKa HaJl HaBsA3YMBOCTBIO, TOPABIHEH, TnnieMepreM: bleeding heart (ne-
MOHCTPaTUBHO 3a00TJIMBBIH YelloBeK), do-gooder (TOT, KTO HaBS3bIBAET CBOE MU-
POBO33peHHE M 00Pa3 )KU3HH OKPYKAFOIINAM €T0 JIOAIM), sympathetic ear («3HEp-
TETHYCCKHIA BaMITUP», TIOJABJISFOIINHN JIFOJICH CBOMM «COCTpPaJaHUEM).

[TprMepoB MATKOro OBITOBOrO FOMOpA — HE CBS3aHHOTO HU C CEKCOM, HH CO
CMEPTHIO, HU C TSHKENBIM (PU3NYECKHM HEIYTOM — IOBOJIBHO MHOT'O B 000uX Oa-
30BBIX HCTOYHHKAX: 60dicuti Oap (JILICHHA), Oocerm.ibMeHbl yoauu (aBAaHTIOPUCTEI,
MPOXOIUMIIBL), OyuUly 6 nokasuue nycmums (BbI3BATh UCKYCCTBEHHYIO PBOTY),
Kpuyams Ha 6en020 Opyea (A3BEpraTh PBOTHBIC MACCHI B YHUTA3), HA MPU 8ECENbIX
byxew (00 0TKa3e B YEM-TO C UCIOIH30BAHMEM HEIICH3yPHOW WM OpaHHOMW JIeK-
CHKH), pooumerieli 3a 30pasue nomurams (MKaTh), puiyapu 6onvuioli oopoau (Tpa-
ouTenH, pa30oHUKN), cobaubs padocmsb (Kondaca HU3KOTO Ka4eCcTBa), XOmb C65i-
muix evirocu (0 4€M-TH00 0e300pa3HOM, HEIPUEMIIEMOM ); corporate entertain-
ment (B3ITOUHUYECTBO), economical with the truth (JxuBBIA), happy hour (me-
PHOZ CKHJIOK Ha aJIKOTOJIbHBIE HAITUTKH B 0apax), laughing academy (ncuxuat-
pudeckas 0oIbHUIA), poetic truth (JIOKS), throne (yHUTa3), to wear a smile (OBITh
0€e3 OJICHKIBI).

B ominune OT MCTUHHBIX U KOMHYECKUX 3aMEH, MAHUNYAAMUGHbIE I8(he-
MU3MbL HE CMATYAIOT OTPULIATENbHBIH 3()(BEeKT, a MAHUITYTUPYIOT CO3HAHHEM HO-
CHTeNel S3bIKa, UCKaXasl PECTABICHNE O CYIIHOCTH 0003HAYACMBIX SIBJICHHH.
«UEpHOe» UK «cepoe» HaMEPEHHO MPEHOAHOCHTCS Kak «0enoey (CM., Harpumep:
[56—61]). OObIYHO B TaKOi MaCKHPOBKE HYXMAtOTCA Hed(PPEKTUBHBIC WA MO-
pajbHO HEPHEMIIEMbIC ICHCTBHS IPABUTENBCTBA B 00JIACTH MOJIUTHKU U KOHO-
MUKH. V3HAYAIBHO TH CIIOBA M BBIPAXKEHHSI UCIIONB3YIOTCS MPEACTABUTEISAMH
OpraHoB BIacTH U rocyfgapcrBeHHbIx CMU, a 3ateMm u 1ieneBod ayauropuen —
Oyaymum 3ektopaToM. Takxke mo00HbIC 3aMEHBI CO3MAIOTCS B paMKax Mac-
mTabHBIX PEKIIAMHBIX MPOEKTOB, KOMMYHHUKAIIMOHHBIX KaMIaHuii, (emmoOoB.
PasrajanHelii OOLIECTBOM MAaHHUIYJSTUBHBIA SBOEMH3M HAYHHACT HEPEPOIK-
JIaThCsl B KOMUYECKUH, HATIOMHSSICH TPYCTHOM MPOHHEH miu capka3MoMm. B To xe
BpeMst JJAHHYIO €JIMHHILY MOTYT MPOAOKATH UCIONB30BATh [UIsl YIIPABICHUS CO-
3HaHHEM. 110 OTHONIEHWIO K YaCTH HACENEHHs 3TO yHaé€rcd emé JOCTATOYHO
noinro. [To-HacTosIeMy YCTEIIHbI MaHUIYJIATHBHBIN BGEMU3M CTAHOBUTCS
aOCOIFOTHO HEHTPAIbHBIM, OPrAHUYHO COUETAIOIIMMCS C JIFOOBIM CTHIIEM — JIakKe
HAYYHBIM U O(HUIHATBEHO-ICTIOBBIM.
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B cnoBape P. Xonuepa 3adhuKcHpoBaHO B HECKOJIBKO pa3 OOJbIIe TTOJOOHBIX
equaut, ueM B Tpyae E.Il. Cennukunoii. OCHOBY NaHHOW TPYIIIBI COCTaBISET
JIEKCHKA, CBSA3aHHAS C BOCHHOW IMOJIMTUKOW TOCYAPCTBA: a0eK8AMHbIU OMeEem
(arpeccusi, BOGHHOE ITOJINTUYECKOE BMEIIATEIBCTBO), OpamcKas nomoub (AHTEP-
BEHIUA), Mupomeopueckas onepayusi (JIOKaJIbHas BOWHA), ypecyauposatue (BO-
€HHOE BMEIATENIbCTBO), defence (arpeccust), defensive victory (IeHCTBHSI, TTO3BO-
JISIONINE OTCPOYHTH MOPaXKEHHUeE), force-protection (He CAaHKIIMOHHUPOBAHHBIE KO-
MaHJIOBaHUEM ITOMBITKA COMIAT N30eKaTh 0051 ¢ MPOTHBHHUKOM), fraternal assis-
tance (BTOp)KEHUE), fraternization (M3HACHIIOBAHWE BOCHHOCTY)KAITUMH TPaXK-
JAHCKHX JIUI] Ha OKKYITHPOBAaHHOW TEPPUTOPHUN), friendly fire (OrOHb IO CBOUM,
OMUOO0YHO MPUHATHIM 3a CHJIBI IPOTUBHUKA), f0 liberate (3aXBaThIBATE), modern
(smepHBIi), to pacify (3aXBaThIBaTh), peace (MOATOTOBKA K BOWHE), positive (CBs-
3aHHBIA C BOGHHOW arpeccueid), to protect (00ObSIWHUTH HACHIIBLHO), 0 protect
your interests (3aXBaThIBaTh COCEIHHE TOCYIApCTBa M TEPPUTOPHH), protective
reaction (cOpacbiBaHue O0MO Ha BPaXKECKYIO TEPPUTOPHIO).

BTopbIMU 110 YHCIICHHOCTH SBJISIOTCS SKOHOMHYESCKHE IB(PEMU3MBL: c80600-
Hble yeHbl (BBICOKUE), 0c8000scOeHuUe Yen (TIOBBIICHUE), YyHopsadouusanue yeH
(noBeIIeHNE), benevolence (CypoBBIld Hamor), confident pricing (IIOBBIIICHAE
[EHBI MPOAYKTa 0e3 M3MEHEHUS eT0 KaUeCTBEHHBIX XapaKTePUCTHUK), fairness at
work (HOTIOJIHATENBHBIC IITPadbl U HHBIC 0OpEeMEHEHHS, HaJTaraeMble ToCyIap-
CTBOM Ha paboTonaTteieit), for your convenience (He 09€Hb HYXHasl, HO aKTHBHO
HaBsI3bIBaEMasl «CIIEUANBHAS YCIYTa»), a good voyage (ACIOIH30BaHNE BOCH-
HOT'O KOpalJis JUIT KOMMEPYECKHX epeBO30K), premium (O6onee 1oporoi [Ho,
KaK IPaBUJIO0, TIOYTH HE IPEBOCXOJIAIIH 110 Ka4eCTBY]), prestigious (IOporoii),
redistribution of wealth (1TpadHoe HaIOroo0I0XKeHUE), right-sizing (MaccoBOE
YBOJILHEHHE COTPYAHHKOB), softness in the economy (3KOHOMHYECKHUU CIan),
stabilization (KOHTPOJIMPOBAHHE IICH TOCYNaPCTBOM, HCIONIH30BAaHUE UHCTPY-
MEHTOB KOMaHIHOH SKOHOMHKH [OTHOIIEHHE K KOTOPOW B aHTIIOTOBOPSIIIX
CTpaHax CKopee OTpHIaTeNIbHOE]), a year of progress (TIEpHUOJT SKOHOMHYECKOTO
yrhajaka).

Taxoke ciemyer BRIICTUTH JIGKCHKY, OTHOCAIIYIOCS K COLMAIBHO-IIPaBOBOM
chepe: zon0moii 6o3pacm (CTaAPOCTh), NO COCMOAHUIO 300p06bs ([YATH Ha TICH-
CHIO| B CBSI3H C CEpPbE3HBIMH OITHOKaMH B pabote); gender norming (yCTaHOB-
JICHWE Pa3HALINXCS CTAaHAAPTOB IS MY>KIHH U SKEHIIUH (HaIlpuMep, IIpH opra-
HU3AIHHA TECTUPOBaHUA)), golden years (cTapocts), on health grounds ([yBo-
JUTB, TOTEPSTH paOOTY| B CBS3H C HEKOMIICTEHTHOCTBIO), race-norming (penb-
SIBJICHHE Pa3HBIX TPEOOBAHUU K TIPEICTABUTENISAM OCIOH U HETPOUTHOW pac IpH
MPOBEIICHUU SK3aMEHOB), reproductive freedom (mpaBo Ha abOpPT MPHU OTCYT-
CTBUYW MEIMIIMHCKUX MTOKA3aHMM), rights at work (FOpUINYIESCKOE TPHUHYKICHHEC
paboromaTeneii K IONMOJHHUTEIBHBIM pacxojaM M o0s3aTenbcTBaM), within-
group norming (3aHIDKEHHE OLICHOK IPENCTABUTEISIM HETPOUTHON pPaCH),
women’s liberation (arpecCUBHBIN ()EMUHU3M ).

Psint c1ioB MOYKET UCTIONB30BATHCS B IFOOOM TEMATIYECKOM KOHTEKCTE: adjustment
(M3BIIEUCHIE TIONB3BI U3 CUTYAINH, KOTOPOE UAET BO BpEI IPYTOi CTOPOHE), correct
(COOTBETCTBYIOIIMI HAaBSI3aHHOM JIOTMeE), energetic (HACHIBCTBEHHBIN ), enlightenment

114



Camoxun U.C., Hazopnosa E.B. Depemusmvl ¢ nonodcumenbho oKpawenHoul 1eKCUKoU

(oOman), improvement (CHIXKEHHE KadecTBa), objective (IPUCTpaCTHBIN), reasonable
(MTOMUHMHSIONIMICS TIPHHYKICHHIO WK YIPO3e), Supportive (HaBS3YUBBIIA).

OCOOHSKOM CTOSIT BRIPAXKCHU S, HABSI3BIBAIOIIIE HCKAXEHHOE HITH — B JTyUIIIEM
clyyae — yIpomEHHOE MPEACTABICHHE O JETSIX C HEM3ICUNMBIMU 3a00JICBaHUIMH
U TPYIHO KOPPEKTUPYEMBIMH OTKIIOHEHHSIMH B Pa3BUTUU: ayTH3MOM (demu pa-
oyeu'/ rainbow children), Gynné3apM smuaepMomi3oM (Oemu-6abouxu / butterfly
children), I (0emu-aneenvt / little angels), cuaapomom Buibsmca (demu-
aavul / elfin faces children), cannpomom Jlayna (conneunvie demu / children of
the sun, sun children) n 1.1. Co3nanue oA0OHBIX B(EMU3MOB MTPOAUKTOBAHO
OJaruMu HAMEPEHUSIMHU — CTPEMIICHUEM YITYUIINTh OTHOIICHUE COIITyMa K HETH-
MUYHBIM MaJNbYAKaM U JICBOYKAM, ITOBBICHTH YPOBEHH TOJNEpPAaHTHOCTH. OTaeh-
HOM I1eJIEBOM ayAUTOPHUEN SBISIOTCS POJIUTENH TaKuX Aeted. «PamyxHo-comHed-
HBIE» METa(OPHI IPU3BAHBI 00JIETUYNTH HX OOJIB, 3aBYaIHPOBATEH CYPOBYIO ITPABIY
(dTo cONMMXKAET ATH MAHHUITYJIATHBHBIC dBGEMHU3MBI C UCTHHHBIMH). [IpuMepsI
B3SITHI HE U3 CIOBAapei, TaK KakK IMOIO00HBIC SIMHAUIBI B HUX OYTH OTCYTCTBYIOT
(uckimouenue — God'’s child, ycrapeBiias HOMUHAIIHSI YellOBEKa ¢ TsDKEIOH op-
MO YMCTBEHHOW OTCTAJIOCTH ).

HexoTopsie 3BpeMu3MBI, Ha HAIT B3I, 3aCIY>KUBAIOT OTACIFHOIO BHUMA-
HUS. Y IUBISIET CTOND YCIICIIHAS SYMOIMOHATbHAS HeHTpanu3anus u — (haKTmde-
CKH — TEPMHUHOJIOTH3AIUs BRIpAKEHUS friendly fire (OroHb 11O CBOMM, OITHO0YHO
TIPUHATHIM 32 CHJIBI IPOTHBHUKA). Y CIBIIIAHHOE WX IIPOYNTAHHOE BIIEPBEIE, OHO,
BEPOSITHO, BEI30BET ACCOIMALINH C CUTHAFHBIMH paKeTaMH WJIM CUTHAIBHBIM KO-
ctpoM. Ho moHsB, 0 4éM UAET peub, TaHHYIO €IMHULY MOKHO PUHSATH 33 HEMO3-
BOJINTEJIEHO ITUHHYHBIA KOMHUYCCKUH BPEMI3M (K COXKAICHUIO, e€ OYKBaIbHBIE
MepeBOIBI 3aKPENMINCh BO MHOMKECTBE SI3BIKOB: OpYICeCmBentblll 020Hb, fuego
amigo (ucn.), tir ami (bp.), Eigenbeschuss (HeM.) u T.11.). bonee ynadnsiM mpen-
CTaBJISIETCS HCTUHHBIA 3BQEMH3M, HE CONCpKAIIUN MEIHOPATUBHON JICKCHKH:
blue on blue («cuHUI 1TO CHHEMY», CBOH [TIOTIABIINE] B CBOHX).

Jpyroii MaHUTYJISITUBHOM 3aMeHe — freedom fighters — MCTUT caM s3bIK. J{aH-
HOE CIIOBOCOUYETAHHWE IpeIJIaraeT BOCIIPHHUMATE TEPPOPHUCTOB KaK «OOPIIOB 3a
cBOOOIY», OTHAKO B HETO MOKHO BIOKUTH U IPYTOU, IPSIMO IPOTHUBOIOTOKHBIH
CMBICT: «OOPIIBI CO CBOOOIOI, «OOPITHI MPOTHB CBOOOBI» (IT0 aHAJIOTHH C fire-
fighters, disease fighters, pollution fighters u T.11.). IIpu TaKOM TOJKOBaHHH 3TO
OyzeT He 0IMO3HBIN ABPEMU3M, a JOCTOMHBIN CYIIeCTBOBaHUS Tieprudpas.

Koncrpykuns medical correctness Kaxercss HAM «3TaJIOHOM) JIEKCHUYECKOM
MaHHITYJISIIAN. DTHMH CIOBaMU 0003HAYAETCS HE TOYHOCTh MEIWIMHCKHUX IHa-
THO30B U a/IEKBATHOCTH IIJTAHOB JICICHUS, & TIONUTHYECKast KOPPEKTHOCTH B 00Ja-
CTH MEIUIIHEI (0TKAa3 OT UCIIOIB30BaHUS Ta0YHPOBAHHBIX HOMUHAHTOB 3a00J1e-
BaHWH U Apyrux cocrossHui [13. P. 241]). [Tomydaercs, rpaxxaanaM peKOMEH10-
BaHO CYANUTH 00 YPOBHE HAMOHAIBFHOTO 3IPaBOOX PAaHEHUS IPEKJIE BCETO I10 CIa-

1 DpdemMusm demu padyau MOKET TAKKE MCIIONB30BaThCA 11 0003HAYEHUS AETEM, POIMB-
LIMXCS Y JKSHILMHBI, KOTOpasl MEPeHeCa BbIKMABILL, 3aMEpIIyl0 OEpEeMEHHOCTb MM IOTEPIO
pebénka.
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JOCTH «JIEKCHUECKHIX MATIONE». MOXHO OKHIATh, UYTO B TAHHOH cepe MCTHH-
HBIE 9B(EeMH3MEI OYyIyT CO BPEMEHEM BBITECHCHBI MAHWITYJISITHBHBIMU CIHHU-
[AMH.

Bepuémcs k Boennoit tematuke. B cnoBape E.I1. CennuknHON peacTaBieHo
TIOHSITHE OPYHCECKASI ROMOUb OPAMCKOMY AheanHCcKoMy HApody, paccMaTpuBac-
MOE aBTOPOM KaK HempsiMoe HanMeHoBaHue «arpeccun Coserckoro Coro3a B OT-
HOImEeHWH K Adranucrany, OKKynaiuu teppuropun Adranucranay» [24. C. 118].
JlaHHBIH B3TI1s1 Ha BOOPYKEHHBIA KOHOIMKT 1979—1989 rT. 0Tpak€H BO MHOTHX
HAYYHBIX U TyOIUIMCTHYECKAX TEKCTaX — B OCHOBHOM 3apyOEKHBIX (CM., HAIIPH-
Mep: [62, 63]). [Ipu mog00HO# TpaKTOBKE 3BPEMH3M, COIACPKAITUI CIIOBOCOYE-
TaHUE OPYHCeCKas NOMOUYb, SBHO TPETEHIYET HA CTATyC MAHUITYIIITHBHOTO, JE3-
uHpopMupyromero. OIHAKO B OTCYSCTBCHHOW JIUTEpaType MpeodiafaeT MHas
MO3UIUS, COTJIACHO KOTOPOH BBOJ COBETCKHX BOWCK Ha UYXYIO TEPPUTOPHIO
MPEJCTABIIIT COOOH MMEHHO ITOMOIIIb, BHITOJTHEHHE MPOCKOBI PYKOBOIACTBA Ad-
raHHCTaHa O BMEIIATEIILCTBE B TPaXKIAHCKYIO BOWHY (CM., Harpumep: [64, 65]).
B TakoM KOHTEKcTe paccMaTpUBACMEI SBPEMI3M CIICIyeT CUUTATH NCTUHHBIM.
OH He HCKa)kaeT MPEACTaBICHHE O NEHOTaTe, a JIUIIb CMATYAeT €ro OLEHKY,
yMaTduBasi 0 paIuKaJIbHOM XapaKTepe OKa3aHHOU MoanepKku. BeposTHo, ci10BO
Opyorceckasi MPUAAET KOHCTPYKIIMH JIETKAN MAaHUITY ISITUBHBIN OTTEHOK: BOIIPOC O
BO3MOXKHOCTH HACTOSIIEH Ipy>KOBI MEXIY TOCYyIapCTBaMU U UX JIHICPAMH SIBILSI-
€TCsI, MATKO TOBOps, AucKyccnoHHBIM. C Hameil Touku 3peHust, E.I1. Cennukn-
HOH CJIeZ0BAJIO HCIIONB30BATh B ONPEICIICHIH HEHTPATBHYIO JIEKCHKY, YMECTHYIO
IpH JIF000H TTO3ULIAN: aKMUBHOCMb, Npebblanue, npucymcmaue, yyacmue 1 T.11.
3T0 03BONMIIO OBI M30€KATh MOTUTHICCKOM TCHICHIINO3HOCTH, BEChMa HexXela-
TENFHOH B IMONOOHBIX TPyAaX.

KommraectBo 5B(h)eMU3MOB C ITONOKUTENEHO OKPAIIEHHOH JIEKCHKOH, OTHOCS-
MUXCS K Pa3IHYHBIM (DYHKIIMOHAIEHBIM TPYIIIIaM H TEMAaTHYECKAM KaTEerOpHsIM,
oTpaskeHo B Tabymie. Kaxpiit 3BpeMru3M oTHeCEH K KaKOW-T100 OHOW TpyIIe
u Kareropuu. Hampumep, 0003HaYeHNsT aMOPANBbHBIX ICHCTBHUH, HAIIPSMYIO CBSI-
3aHHBIX C HAPYIICHHEM 3aKOHA, BKITIOUEHHI B Kateropuro «HezakoHHas nesTeib-
HOCTB», HO HE BKIIIOUCHHI B KaTeropuio « HpaBcTBeHHBIE MTOPOKH». O003HAUCHUS
T, 3aHUMAOMINXCS TIPOCTUTYIIHEH WM TPOSBIIIOMIAX CEKCYaTbHYIO PACILy-
MIEHHOCTh, OTHECEHHl K Kareropmu «llomoBas cdepa», HO HE K KaTETOPHAM
«HpaBcTBeHHBIE TOPOKM» 1 «He3akoHHAS NESATETHHOCTD.

(DyHKIH(IOHaJ'Il)Hble rpyninbl 1 OCHOBHbIC TEMAaTHYE€CKHE KaTeropuun 3B(l)eM](l3MOB,
coaepikalliux MeJIMOPATUBHYIO (l'lOJ'IO)K](lTeJ'IbHO OKpa].lIeHHle) JIEKCUKY

I'pynmel u kateropuu
IBpEMI3MOB

«CrnoBapb 3B)EeMH3MOB
PYCCKOTO SI3bIKa»
(E.IN. Cennukuna)

«How Not to Say What You
Mean: A Dictionary of Euphe-
misms» (R.W. Holder)

u Oe3ymue

Hcrunnbie 3BgeMU3Mbl 206 237
CMmepThb 34 34
IMonosas chepa 23 103
Huskuit naTEmNEeKT 21 3
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r «CrnoBapb 3BpEeMH3MOB «How Not to Say What You
PYIIIBI U KaTErOpUu j L
SBEMH3MOB PYCCKOTO SI3bIKaY Mean.. A Dictionary of Euphe-
(E.IL. Cennukuna) misms» (R.W. Holder)
HesxenarenbHOCTb,
OIMO3HOCTh, HU3KOE 18 5
Ka4eCcTBO 4ero-imodo
HpaBcTBeHHBIE TOPOKH 10 12
He3zakonnas nesirens-
HOCTb U ICHUTCHLIUAPHAS 8 12
cucremMa
Crapoctb 1 00J1€3HU 7 7
Hpyroe 85 61
Komuueckne 36 48
3B()eMHU3MbI
IMonosas chepa 6 10
HpaBcTBeHHBIE TOPOKH 5 9
He3zakonnas nesirens-
HOCTb U ICHUTCHLIUAPHAS 3 7
cucremMa
Huskuit uarennexr 3 3
u Oe3ymue
AJKOroJib ¥ MIbSHCTBO 3 6
Moueuncnyckanue ) )
u nedexarms
Hpyroe 14 11
MaHuny IS TUBHBIE 18 08
3B()eMHU3MbI
OO01ias TemaTHKa 2 23
Boennoe neno 5 16
DKOHOMHKA U (DUHAHCHI 3 12
ConpanbHo-npaBoBas 2 ]
chepa
Hpyroe 6 39
3aki04eHune

ABTOpaMH CTaThU MPEIIOKECHA PYHKIIMOHAIBHAS KIIaCCH(DHUKAIAS PYCCKO- U
AHTJIOS3BIYHBIX 3B()EMHU3MOB, COACPKANINX MEIHOPATHBHYIO (ITOJIOKUTEIHLHO
OKpalIeHHYI0) JeKCHKY. B Xo1e uccienopanus, mpoBeEHHOro Ha 06a3e cioBapei
E.I1. Cennukunoii u P. Xonaepa, MbI IPUILTA K CIETYIOIIAM BBIBOAAM.

Bce paccMoTpeHHBIE HAMH 3aMEHBI MOYKHO Pa3/ICUTh Ha TPU (YHKITMOHATb-
HBIE TPYNIBI: ICTHHHBIE, KOMUYECKIE W MaHWITYJISITUBHBIC. B paMkax maHHBIX
TPYII BbIICTICHBI TEMATHIECKIE KATETOPUH.

Jnst ucmunnwix 36ghemuzmo6 xapakTepHO MOTHOE WITH TIOYTH ITOJTHOE OTCYT-
CTBHE SMOITMOHAIEHOW OKPACKHU (UTO COTIIACYETCS C ONPEACIICHUEM TEPMHIHA «IB-
(heMu3M», TIPEACTaBICHHBIM B Ba)kKHEHIIIEM akaJaeMHUYeckoM Tpyne — «JIMHTBU-
CTHYECKOM DHITMKIIONECINIECKOM ciioBapey» moa peaakmuei B.H. Spresoit). Ux
OCHOBHOW (PYHKIIMEH BBICTYIIAET CMSATUYCHHE OICHKH KOMMYHHKATHBHO PHCKO-
BaHHOTO JICHOTaTa. JTH CIUHHMIIBI OJU3KH K CTHJIMCTHYCCKOW HEHTPaIbHOCTH,
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MTOCKOJIBKY MOTYT HCIOJB30BaThCS BO BCEX CTHIIAX PEUH, KpoMe O(HIIHAIBHO-
nenoBoro. CaMbIMH MHOTOYHCIICHHBIMY SIBIISIIOTCSI BRIPaXKCHUS, CBI3AHHEIC C Te-
MO CMEPTH: paccmasamucs ¢ sHcusnvio / to depart this life, omnpasnisamocsi 6 n1yy-
wiuil uz mupos / to take refuge in a better world, Boe npubpan / gathered to God
U T.1. B aHTIOS36I9HOM HCTOYHUKE 3a()HKCHPOBAHO B HECKOJIBKO pa3 OoibIIIe 3B-
(heMH3MOB, IMEIOIIIX OTHOIICHHE K MOJIOBOH cepe, 9T, BOSMOKHO, OTPaXKaeT
crenn(puKy 3aIaTHOr0 MCHTAIHUTETA.

OCHOBOW KoMuuecKux 3éghemuzmog Jaiie BCero BHICTYIAIOT IOMOP M UPOHHUS,
pexe — capkasM. ['maBHas pyHKIHS — «OOBITPEIBAHKEY TPESIMETHOTO 3HAYCHUS TSI
MeHee (opMaIbHOTO, Ooliee HEMPUHYXAEHHOIO OOMmeHus. JIaHHOH JIEKCHKE TMpH-
CyIM SMOIMOHAFHOCTh W pa3roBopHasi okpacka. B cmoBape E.Il. Cennuxunoi
Yarie BCTPEYaroTCcs SBEMU3MBI, B KOTOPBHIX HPOHUYUCCKUH AP PEKT peannsyercs ca-
MBIM TIPOCTBIM ITyTEM — Yepe3 UCIIONB30BAHNE JIEKCEM B IIPOTUBOIIOTIOKHOM 3HAe-
HUH (eepoti = TpyC, 00Opodicenamens = 3IOMBIXATENb). B aHTTOM36ITHOM HCTOYHHUKE
TMIpeJICTaBIIeHO OobIIe 3B(eMH3MOB, OCHOBaHHBIX Ha YEpHOM roMope (fo enjoy Her
Majesty’s hospitality = 0TOBIBaTH CPOK B TIOPBME, 0ld man'’s friend = THEBMOHUS).

Manunynamuensle 6ghemusmpl MCKAKAOT TPEACTABICHHE O CYITHOCTH
0003HaYaeMbIX SIBJICHHH, BBITIONHSAS TaKUM O0pa3oM Je3UH(OPMHUPYIOIILYIO
¢yukuio. B momoOHBIX eAnHIIIaX MOTYT OBITh 3aMHTEPECOBAHEI OPTaHbl BIACTH
u apdummposannsie ¢ HEMH CMU, opraH3aTOpHl pEKIIAMHBIX U KOMMYHHKAIIN-
OHHBIX KaMITaHUH, a TaKXKe ONpeNeNEHHBIC COHAIbHbBIE CIION M OOIICCTBEHHEIE
CTPYKTYpHI. He paccekpedeHHOE TIOIPMHI MaHHUITYJISITHBHOE CJIOBO HIIM BEIpaKe-
HUE HAUYMHAET COUETATHCSI CO BCEMH CTHJISIMU Pedl, BKITF0UYas OQUIHaIBHO-IEI0-
BO# (B I1€JTOM 3aKPBITHIH J1aXe IUTst HCTUHHBIX 3B(peMu3MoB). CiioBaps P. Xomnepa
COJICPIKUT B HECKOIIBKO pa3 OoIbIIe 3aMeH JaHHOTO TUIa, 9eM cioBaps E.I1. Ce-
HUYKAHON. BeposiTHO, 3TO CBsI3aHO ¢ OONBIINM paclpocTpaHEHHEM B aHTIIOS3bIY-
HBIX CTpaHaX Uiei MONNTKOPPEKTHOCTH, HAIETICHHOM, IO MHEHHIO OONBIIMHCTBA
HCCIeNoBaTeNel, MMEHHO Ha MAaHHITYJISIINIO, HABSI3BIBAHIE JIFOISIM OIPEICIIEHHBIX
MBICTIeH 1 AeHCTBHH. B 000MX HCTOYHHKAX TPeo0IaiatoT SBQEMU3MbI, CBSI3aHHBIE
C BOCHHOU JIESITENTBHOCTBIO: A0eK8AMHblll OMEen, Mupomeopyeckas onepayus, de-
fensive victory (Oeticmesus, no380s0uue OMCpo4Ums nopadxcerue), to liberate (3a-
xeamvleams), peace (n002omoska k 6otine). Taxxe ObITA BBIJEIICHBI TPYIIBI €1~
HUII, OTHOCSIIUECS K 3KOHOMHUYECKOH 1 COIIHAIBHO-TIPABOBOH chepam.

B manpHelimeM maHUpPyeTCs OLIEHUTh MPUMEHUMOCTh JaHHOH KiaccupuKka-
ouu K 3BpeMu3MaM, He COmep)KallluM IMOJIOKUTEIHHO OKPAIICHHON JEKCHKH.
OHH COCTaBISIOT OCHOBHYIO YacTh CIIOB U BEIPaKEHHH, IIPECTABICHHBIX B TPY-
nax E.Il. Cennukunoii u P. Xonaepa. [ToaToMy JTOTHYHO MPEATIONOKUTH, YTO HAM
IpUAETCS PaCIIUPUTD CITUCOK () YHKIIMOHATIBHBIX TPYIIIT HIIH BHIICTUTH HOBBIE TE-
MaTHYECKHE KAaTErOPHH BHYTPH Ka>KIOH U3 HUX.

CnucoK HCTOYHUKOB

1. Kunpckas E.B. Tlonutndeckue 3BGpEeMH3MbI KaK CPEACTBO KaMy(hIHpOBaHUs JCHCTBU-
tenpHocTH B CMU (Ha npumepe konduukra B Mpake 20032004 rr.) : aBroped. auc. ... KaH[I.
¢unon. Hayk. Moxesck, 2005. 17 c¢. URL: http://lib.udsu.rw/a_ref/05_10_004.pdf (nata obparie-
Hus: 04.01.2023).

118



Camoxun U.C., Hazopnosa E.B. Depemusmvl ¢ nonodcumenbho oKpawenHoul 1eKCUKoU

2. Kpacnosa E.E. K Bonpocy 0 kiaccudukaiuy 3BpeMU3MOB: Ha MaTepUalie aHTIIHHCKOTO
U PYCCKOT'O SI3bIKOB // SI3bIK M MBILLICHUE : ICHXOJIOIHYECKUE U JIMHIBUCTUYECKHUE aCIEKTBHL.
Marepwuainsi 4-it Beepoccuiickoii Hay4aHoii koH(epenimu. Mocksa ; [Tensa. 2004. C. 16-17.

3. Kyprues A.C. O knaccudukaiyn 38peMUCTHYSCKUX HA3BaHUIT B PYCCKOM si3bike. ['po3-
Hblii : Hayka. 1977. 186 c.

4. Mockeun B.Il1. OBheMU3MBI B JIGKCHYECKOM CHCTEME COBPEMEHHOI0 PYCCKOIO SI3bIKA.
Bonrorpan : [lepemena. 1999. 262 c.

5. Hosuyras O.B. DBdpeMHU3Mbl KaK YHUBEPCAIbHbII S3bIKOBOH dJIEMEHT (HA Marepuaie
PYCCKOTO M HUZIEPJIAHICKOTO s13bIKOB) // PyccKuii S13bIK BO BpEMEHH U IIPOCTPAHCTBE : JOKJIA/IbI
XII konrpecca MAITPAJI / otB. pea. B.J. INak. Hlanxait, 2011. C. 708-713.

6. Peghopmamcruii A.C. Beenenue B si3pikoBeenue. M. : [Ipocsenienue, 1967. 544 c.

7. Pomanos C.H. NHTeHoHanbHas Kiaccudukars 38¢heMu3MoB // JIOKyMEHT KaK TeKCT
KYJBTYpHI : c0. Hayd. Tp. / oTB. pen. [.B. Tokapes. Boim. 14. Tyma, 2021. 32-35 c.

8. Allan K., Burridge, K. Euphemism and Dysphemism : Language Used as Shield and
Weapon. Oxford : Oxford University Press, 1991. 288 p.

9. Kany Ch.E. American-Spanish Euphemisms. Berkeley and Los Angelos : University of
California, 1960. 360 p.

10. JKepebuno T.B., Meiipuesa A.C. Knaccudukarms 3BQEeMU3MOB, UCIIONb3yeMbIX B CO-
BPEMEHHOM pyccKoM si3bike // DyHnamenTanbhbie uccnenoBanus. 2015. Ne 2, 4. 5. C. 1107-
1110. URL : https://fundamental-research.ru/ru/article/view?id=36992 (mata oOpariieHus:
05.01.2023).

11. Kayes A.M. DBpeMu3MbI B COBpEMEHHOM aHTIIUICKOM SI3bIKE: OIBIT COLUOTHUHI BUCTHU-
YECKOro OMMCAHMUS : AUC. ... KauA. ¢punon. Hayk. JI., 1977. 190 c.

12. Ocmposckasn T.A. Ddemuzanuusi 1 00paTHbIC MPOLECCH B COBPEMEHHOM IIOBEICHYe-
ckoM auckypce // BectHuk Anpirelickoro rocyaapcrBenHoro ynusepeurera. Cepust 2. duo-
norusi U uckyccrBoBemenue. Ne 3 (105). C. 138-142. URL: http://vestnik.adygnet.ru/
files/2012.4/2257/ostrovskaya2012_4.pdf (nata obparuenus: 05.01.2023).

13. Holder R.W. How Not to Say What You Mean : A Dictionary of Euphemisms. Oxford :
Oxford University Press, 2002. 500 p.

14. I'ynuesa D.A. Knaccudukauust 5BeMU3MOB IPUMEHHUTEIBHO K TEOPUH MOIUTHICCKOM
koppekTHoctH // Becthuk Kazaxcrancko- AMepUKaHCKOro cBOOOAHOr0 yHUBEpcHTeTa. Boim. 2.
OOmme npobremsr ¢unonorun. Ycrb-Kamenoropek, 2015, C. 134-137. URL:
https://articlekz.com/article/31480 (nara obpamenus: 05.01.2023).

15. Koswiosa M.H. CemanTrka u nparmMatuka sBdpemusmos. M. : ['nosuc, 2007. 319 c.

16. Kpvicun JI.I1. DBhemucTuuecKre crocoObl BEIPaXKEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
// Pycckmii s13b1k B 1mkone. 1994. Ne 5. C. 76-82.

17. Jlapun 5.A4. O6 ’Bdpemuzmax // [Ipobrempl S36IKO3HAHUS : €O. CT., MOCBSIIL. 75-JIETHIO
akazge. U.M. Memaununosa. J1., 1961. C. 109-124.

18. bonomnosa H.C. DBdemu3zaiys B COBPEMEHHOM CJIOBOYIIOTPEOICHUH U SI3bIKOBAst KOM-
METEHIUS JIMYHOCTH // SI3p1KOBasi KOMIIETSHIMS: TpaMMaTHKa U cioBapb. 1998. Ne 4 (1). C. 19—
23.

19. I'anvnepun M. P. Ouepku Mo CTUIMCTUKE aHTIIMHUCKOTr O s13bIKa. M. : M31-Bo murepaTyphl
Ha MHOCTPaHHBIX s3bIKax, 1988. 458 c.

20. Neaman J.S., Silver C.G. Kind Words : A Thesaurus of Euphemism. New York : Avon
Books, 1990. 409 p.

21. Warren B. What Euphemisms Tell Us about the Interpretation of Words // Studia Lin-
guistica. 1992. Ne 2. P. 128-171.

22. Byoazos P.A. Benenue B HayKy o si3bIke : yueO. mocobue. M. : [Joopocser-2000, 2003.
544 c.

23. Mamamosa @.b. Onpenenenue u kiaccupuxanus 3Bdemu3mos // 3uanue. Ne 1-2 (30).
C. 71-74.

119



Jlunzeucmuxa / Linguistics

24. Cenuukuna E.I1. DBheMu3Mbl pyccKoro si3bika : cneuxype. M. : Boicmias mikomna. 2006.
148 c.

25. Rowson H.A. Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk. New York : Castle
Books, 2002. 463 p.

26. Munoenxo E.O. Cneunduka HyHKIHOHHPOBAHHS 3B()EMH3MOB B WHIUBUIYaTbHOM
JNeKcuKoHe : aBtoped. auc. ... kaHa. ¢wunon.  Hayk. Kypek, 2009. URL:
https://core.ac.uk/download/pdf/197387162.pdf (nara obpamenus: 08.01.2023).

27. Jeemapésa A.P., Ocaouuii M.A. K Bonpocy o HyHKIMOHATIBHON Kiaccu(UKALUK IB-
(bemu3moB pycckoro sizbika // Becthuk Kemeposckoro rocynapcrseHnoro yausepeureta. 2012.
Ne 2 (50). C. 128-132.

28. Jluneeucmuyeckutl SHIMKIONEIUYeCKuUii cioBapsb / mox pea. B.H. fpuesoit ; Mncturyt
si3piko3HaHuss AH CCCP. M. : CoBerckas snuukiioneaus, 1990. 682 c.

29. Jlunesucmuyeckutl SHIMKIIONeqMYecKuii cnoBaps / ri1. pen. B.H. Spuesa. 2-e u3a., mom.
M. : bonbmas poccuiickast sHuuknonenus, 2002. 709 c.

30. Mamseesa T.B. TlonHblii clioBaph TMHTBUCTUYECKUX TepMHUHOB. PoctoB H//] : denukc,
2010. 562 c.

31. Mamywruna C.FHO. MexnomeTHbie 3BGEeMU3MbI B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKax //
Banruiickuii rymanutapubeid okypHan. 2015. Ne 4 (13). C. 33-36. URL: https:/sa-
mara.mgpu.ru/files/sotrudniki/VokhryshevaEV/nir/02/05.pdf (zata obpamenus: 12.01.2023).

32. Huxumuna U H. BeiToBble 3BheMH3MbI B KOHTEKCTE pa3HbIX s3bikoB // M3Bectus Ca-
Mapckoro HayyHoro ueHtpa Poccuiickoit akagemun Hayk. 2009. T. 11, Ne 4 (6). C. 1580-1586.

33. Ceprosa H.H. TlonutkoppeKTHbIe 3BHEMU3MbI PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI36IKOB B CO-
BPEMEHHOI JIekcHKorpadudeckoii npakruke // CouuaabHblie U T'yMaHUTapHbIC HAyKW Ha Jlanb-
Hem Bocroke. 2015. Ne 1 (45). C. 23-31. URL: https://samara.mgpu.ru/files/sotrud-
niki/VokhryshevaEV/nir/02/15.pdf (mata obpamenus: 12.01.2023).

34. Opnosa O.C. TlpuHuuMT HENPSIMON HOMUHAIMH B 3arajikax v 3BeMU3Max Ha TEMY POXK-
JICHUSI ¥ CMEPTH : JTC. ... KaHg. uon. Hayk. M., 2020. URL: https:/iling-ran.ru/web/sites/de-
fault/files/theses/2020/orlova_o_full.pdf (nara obpamenus: 14.01.2023).

35. Teepooxne6 O.I. IBbeMu3Mbl — Ha3BaHUsI )KUBOTHOIO MHUpA B Cepe PeIMrio3HOro
kyabta // Becrnuk FOsxHO-Ypanbckoro rocymapcrBenHoro yHusepceurtera. Cepust: JIMHTBU-
cruka. 2016. Ne 13 (2). C. 64-69. URL: https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/0001.74/
26827/64 69.pdf?sequence=1&isAllowed=y (nara obpamenus: 14.01.2023).

36. Axmanosa O.C. CnoBapb TUHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. M. : JIubpokom, 2010. 576 c.

37. XKepebuno T.B. CnoBappb JIMHIBUCTUYECKAX TEPMHUHOB M MOHATHHA. 6-€ H3[., UCIIP.
non. Haspauns : [Tunurpum, 2016. 610 c.

38. Bynaxoeckuii JI.A. Beenenue B si3piko3Hanue. M. : Yunenrus, 1954. 174 c.

39. 3a6omxuna B.J. HoBasg nexcuka COBPEMEHHOr'O aHIIMKCKOro si3pika. M. : Bricmas
mkosna, 1989. 84 c.

40. Pecpopmamckuii A.A. Beenenue B si3piko3nanue. M. : Acnekr [Ipecc, 1999. 150 c.

41. Allan K. X-phemism and creativity // Lexis. E-Journal in English Lexicology. 2012.
Ne 7. P. 5-42. doi: 10.4000/lexis.340. URL: https://journals.openedition.org/lexis/340 (nara 06-
pamenus: 19.01.2023).

42. Ayto J. Euphemisms. London : Bloomsbury. 1993. 352 p.

43. Burridge K. Euphemisms and Dysphemisms // Oxford Bibliographies in Linguistics.
Oxford : Oxford University Press, 2017. URL: https://www.oxfordbibliographies.com/view/
document/obo-9780199772810/0bo-9780199772810-0210.xml (mara oOparieHust:
19.01.2023).

44. Enright D.J. (Ed.). Fair of speech : The uses of euphemism. Oxford : Oxford University
Press, 1985. 222 p.

45. Leech G. The Pragmatics of Politeness. Oxford : Oxford University Press, 2014. 343 p.

46. Matthews P.H. The Concise Oxford Dictionary of Linguistics. 3" edition. Oxford : Ox-
ford University Press, 2014. 464 p. URL: https://www.oxfordreference.com/view/10.1093

120



Camoxun U.C., Hazopnosa E.B. Depemusmvl ¢ nonodcumenbho oKpawenHoul 1eKCUKoU

/acref/9780199675128.001.0001/acref-9780199675128-e-1118?rskey=FEr4vr&result=1160
(mata obparenus: 21.01.2023).

47. Bussmann H. Routledge Dictionary of Language and Linguistics. London : Taylor &
Francis e-Library, 2006. 1303 p. URL: https://books.google.ru/books?id=00-9IwO0Qh6EC&
printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false (nata obpamenus: 21.01.2023).

48. Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. Cambridge : Cambridge
University Press, 2014. 481 p. URL: https://www.cambridge.org/core/books/cambridge-dic-
tionary-of-linguistics/020FAAA378FE9F40D98488118 AOC2187/listing?q=euphe-
mism&_csrf=HYgNid35-Dvw7Aw-xDFy0tLiRFryNKQwucFM&fts=yes&searchWith-
inlds=020FAAA378FE9F40D98488118A0C2187&aggs%S5BproductTypes%S5D%S5Bfil-
ters%SD=BOOK_PART (nara obpaenus: 22.01.2023).

49. Cenuuxuna E.I1. CnoBapb 3BhpeMu3MoB pycckoro sizbika. M. : @nunra : Hayka, 2008.
464 c.

50. Bocmpuxosa O.B. O xomuueckoit ¢pyHkuuu 38¢emu3moB // Becrauk MI'TTY. Cepusi:
Ounonorus. Teopus si3pika. SI3pikoBoe odpazoBanue. 2012. Ne 1 (9). C. 17-23.

51. Kopomwicrenro E.I". K npobiieme n3yueHns: KOMHYECKUX IBGEMH3MOB PYCCKOTO SI3bIKa
// Banruiickuit rymaHuTapHsiii xkypHai. 2015. Ne 1 (10). C. 41-43.

52. Cenuukuna E. I1., Huxumuna Y. H. Viponndeckre 3B)eMHU3MbI KaK MPUMETa BPEMEHH
// Anpmanax coBpemeHHON Hayku u oOpazoBanus. 2007. Ne 3 (3) : B 3 u. Y. 3. C. 199-201.
URL: https://www.gramota.net/articles/issn_1993-5552 2007 3-3 84.pdf (mara oOpamenust:
06.02.2023).

53. Croti M. Cnoco0bl co3anusi HOBBIX 3B()EMU3MOB B COBPEMEHHOM FOMOPHUCTHYECKOM
nuckypcee // Ipenonasarens XXI Bek. 2018. Ne 2 (2). C. 361-366.

54. Hamilton C., Foltzer A.-S. On Euphemisms, Linguistic Creativity, and Humor // Lexis.
2021. Ne 17. URL: https:/journals.openedition.org/lexis/5355 (nara obpamenus: 06.02.2023).

55. Heidepetter Ph., Reutner U. When humour questions taboo. A typology of twisted eu-
phemism use // Pragmatics & Cognition. 2021. Vol. 28, Is. 1. P. 138-166.

56. backosa FO.C. DBdeMu3Mbl Kak CpeICTBO MaHUIyupoBanus B si3bike CMU (Ha mare-
pHase pyccKoro v aHIJIMHCKOro SI3BIKOB) : JTHC. ... Kau. Gpuiton. Hayk. KpacHonap, 2006. 162 c.

57. Kamenesa W.I'. MaHUMynATUBHBII MOTSHIMAN 3BEMU3MOB U TUCHEMU3MOB Ha CTpa-
HHLIAX COBPEMEHHbIX nepuoanyeckux nzaanuii // Becruuk HI'Y. Cepust: Kypuanucruka. 2013.
T. 12, Bem. 6. C. 105-110. URL: https://vestnik.nsu.ru/historyphilology/files/641bc6c20
c604b6013b2c893ce88a4f7.pdf (nata obparuenus: 15.04.2023).

58. Yec H.A., Tiokuna T.A. OBheMu3Mbl KaK CpeACTBO MAHHUITYJISITUBHOTO BO3/ICHCTBHS B
aMEepHKAaHCKOM M OpUTaHCKOM MOIUTHUYECKOM Meauaauckypce // Dunonornueckue HayKu B
MI'IMO. 2017. Ne 9. C. 39-45.

59. Chovanec J. Euphemisms and non-proximal manipulation of discourse space: The case
of blue-on-blue // Lingua. 2019. Vol. 225. P. 50-62. doi: https:/doi.org/10.1016/].lin-
gua.2019.04.001. URL: https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0024384119300014
(mata obparuenus: 15.04.2023).

60. Reboul A. Truthfully Misleading : Truth, Informativity, and Manipulation in Linguistic
Communication. Frontiers in Communication. 2021. Ne 6. P. 646820. doi:
10.3389/fcomm.2021.646820. URL: https://www.frontiersin.org/articles/10.3389/fcomm.
2021.646820/full (nara obparuenus: 17.04.2023).

61. Yaseen A. Evasive/Deceptive Use of Euphemistic Language in Discourse : Barak
Obama’s Speech in Hiroshima // International Journal of Humanities and Social Science Inven-
tion. 2017. Vol. 6, Is. 1. P. 41-46. URL: http://www.ijhssi.org/papers/v6(1)/Version-
3/G0601034146.pdf (nara obparmenus: 17.04.2023).

62. Fullerton J. The Soviet Occupation of Afghanistan. London : Methuen, 1984. 208 p.

63. Gandomi J. Lessons from the Soviet Occupation in Afghanistan for the United States
and NATO // Journal of Public and International Affairs. 2008. Vol. 19. P. 51-68. URL:

121



Jlunzeucmuxa / Linguistics

https://jpia.princeton.edu/sites/g/files/toruqf1661/files/2008-3.pdf (mara oOparieHus:
07.05.2023).

64. Tonopxoe B.M. Kareropust goennoe npucymcmesue 1 €€ NpUMEHEHHE K MIEPHOLY TIpe-
ObIBaHUsI coBeTCKHX BOiCcK B Adranucrane (1979-1989) // Yuénbie 3amucku Kazanckoro yHu-
Bepcutera. Cepusa: ['ymanurapuele Hayku. 2014. T. 156, xu. 4. C. 217-222. URL:
https://kpfu.ru/portal/docs/F_849124683/156_4 gum 27.pdf (zata obpamenus: 07.05.2023).

65. Xpucmoghopos B.C. Adranucran : BoenHo-nonutudeckoe npucyrcrsue CCCP 1979—
1989 rr. M. : Uucruryt poccuiickoii ucropuu PAH, 2016. C. 64-66.

References

1. Kiprskaya, E.V. (2005) Politicheskie evfemizmy kak sredstvo kamuflirovaniya
deystvitel'nosti v SMI (na primere konflikta v Irake 2003—2004 gg.) [Political euphemisms as a
means of camouflaging reality in the media (using the example of the conflict in Iraq 2003—
2004)]. Abstract of Philology Cand. Diss. Izhevsk. [Online] Available from:
http://lib.udsu.ru/a_ref/05_10_004.pdf (Accessed: 04.01.2023).

2. Krasnova, E.E. (2004) [On the issue of classification of euphemisms: on the material of
English and Russian languages). Yazyk i myshlenie: psikhologicheskie i lingvisticheskie aspekty
[Language and Thinking: Psychological and linguistic aspects]. Proceedings of the 4th All-
Russian Conference. Penza. 12—-15 May 2004. Moscow; Penza: Institute of Linguistics RAS;
Penza State University. pp. 16—17. (In Russian).

3. Kurkiev, A.S. (1977) O klassifikatsii evfemisticheskikh nazvaniy v russkom yazyke [On
the Classification of Euphemistic Names in the Russian Language]. Groznyy: Nauka.

4. Moskvin, V.P. (1999) Evfemizmy v leksicheskoy sisteme sovremennogo russkogo yazyka
[Euphemisms in the Lexical System of the Modern Russian Language]. Volgograd: Peremena.

5. Novitskaya, O.V. (2011) [Euphemisms as a universal linguistic element (on the material
of the Russian and Dutch languages)]. Russkiy yazyk vo vremeni i prostranstve [Russian
Language in Time and Space]. Proceedings of the 12th MAPRYAL Congress. Shanghai. 8—
12 May 2011. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press. pp. 708-713.
(In Russian).

6. Reformatskiy, A.S. (1967) Vvedenie v yazykovedenie [Introduction to Linguistics].
Moscow: Prosveshchenie.

7. Romanov, S.I. (2021) Intentsional’naya klassifikatsiya evfemizmov [Intentional
classification of euphemisms]. In: Tokarev, G.V. (ed.) Dokument kak tekst kul tury [Document
as a Text of Culture]. Vol. 14. Tula: Tul’skoe proizvodstvennoe poligraficheskoe ob”edinenie.
pp- 32-35.

8. Allan, K. & Burridge, K. (1991) Euphemism and Dysphemism: Language Used as Shield
and Weapon. Oxford: Oxford University Press.

9. Kany, Ch.E. (1960) American-Spanish Euphemisms. Berkeley and Los Angeles:
University of California.

10. Zherebilo, T.V. & Meyrieva, A.S. (2015) Klassifikatsiya evfemizmov, ispol’zuemykh
v sovremennom russkom yazyke [Classification of euphemisms used in modern Russian].
Fundamental’nye issledovaniya. 2 (Part 5). pp. 1107-1110. [Online] Available from:
https://fundamental-research.ru/ru/article/view?id=36992 (Accessed: 05.01.2023).

11. Katsev, AM. (1977) Evfemizmy v sovremennom angliyskom yazyke: opyt
sotsiolingvisticheskogo opisaniya [Euphemisms in modern English: experience of
sociolinguistic description]. Philology Cand. Diss. Leningrad.

12. Ostrovskaya, T.A. (2012) Evfemizatsiya i obratnye protsessy v sovremennom
povedencheskom diskurse [Euphemization and reverse processes in modern behavioral
discourse]. Vestnik Adygeyskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Filologiya i
iskusstvovedenie. 3 (105). pp. 138-142. [Online] Available from: http://vestnik.adygnet.ru/
files/2012.4/2257/ostrovskaya2012_4.pdf (Accessed: 05.01.2023).

122



Camoxun U.C., Hazopnosa E.B. Depemusmvl ¢ nonodcumenbho oKpawenHoul 1eKCUKoU

13. Holder, R.W. (2002) How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms.
Oxford: Oxford University Press.

14. Gulieva, E.A. (2015) Klassifikatsiya evfemizmov primenitel’no k teorii politicheskoy
korrektnosti [Classification of euphemisms in relation to the theory of political correctness].
Vestnik Kazakhstansko-Amerikanskogo Svobodnogo Universiteta. Vypusk 2. Obshchie
problemy filologii. Ust’-Kamenogorsk. pp. 134-137. [Online] Available from: https://articlekz.
com/article/31480 (Accessed: 05.01.2023).

15. Kovshova, M.N. (2007) Semantika i pragmatika evfemizmov [Semantics and
Pragmatics of Euphemisms]. Moscow: Gnozis.

16. Krysin, L.P. (1994) Evfemisticheskie sposoby vyrazheniya v sovremennom russkom yazyke
[Euphemistic ways of expression in modern Russian]. Russkiy yazyk v shkole. 5. pp. 76-82.

17. Larin, B.A. (1961) Ob evfemizmakh [On euphemisms]. In: Problemy yazykoznaniya
[Problems of Linguistics]. Leningrad: Leningrad State University. pp. 109-124.

18. Bolotnova, N.S. (1998) Evfemizatsiya v sovremennom slovoupotreblenii i yazykovaya
kompetentsiya lichnosti [Euphemization in modern word usage and linguistic competence of
the individual]. Yazykovaya kompetentsiya: grammatika i slovar’. 4 (1). pp. 19-23.

19. Gal’perin, LR. (1988) Ocherki po stilistike angliyskogo yazyka [Essays on the Stylistics
of the English Language]. Moscow: Izd-vo literatury na inostrannykh yazykakh.

20. Neaman, J.S. & Silver, C.G. (1990) Kind Words: A Thesaurus of Euphemism.
New York: Avon Books.

21. Warren, B. (1992) What Euphemisms Tell Us about the Interpretation of Words. Studia
Linguistica. 2. pp. 128—-171.

22. Budagov, R.A. (2003) Vvedenie v nauku o yazyke [Introduction to the Science of
Language]. Moscow: Dobrosvet-2000.

23. Mamatova, F.B. (2016) Opredelenie i klassifikatsiya evfemizmov [Definition and
classification of euphemisms). Znanie. 1-2 (30). pp. 71-74.

24. Senichkina, E.P. (2006) Evfemizmy russkogo yazyka. Spetskurs [Euphemisms of the
Russian Language. Special course]. Moscow: Vysshaya shkola.

25. Rowson, H.A. (2002) Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk. New York:
Castle Books.

26. Miloenko, E.O. (2009) Spetsifika funktsionirovaniya evfemizmov v individual 'nom
leksikone [Specifics of the functioning of euphemisms in the individual lexicon]. Abstract of
Philology Cand. Diss. Kursk. [Online] Available from: https://core.ac.uk/download/pdf/
197387162.pdf (Accessed: 08.01.2023).

27. Degtyareva, A.R. & Osadchiy, M.A. (2012) K voprosu o funktsional’noy klassifikatsii
evfemizmov russkogo yazyka [On the issue of functional classification of euphemisms in the
Russian language]. Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta. 2 (50). pp. 128-132.

28. Yartseva, V.N. (ed.) (1990) Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar’ [Linguistic
Encyclopedic Dictionary]. Moscow: Sovetskaya entsiklopediya.

29. Yartseva, V.N. (ed.) (2002) Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar’ [Linguistic
Encyclopedic Dictionary]. 2nd ed. Moscow: Bol’shaya rossiyskaya entsiklopediya.

30. Matveeva, T.V. (2010) Polnyy slovar’ lingvisticheskikh terminov [Complete Dictionary
of Linguistic Terms]. Rostov-on-Don: Feniks.

31. Mamushkina, S.Yu. (2015) Mezhdometnye evfemizmy v russkom i angliyskom
yazykakh [Interjection euphemisms in Russian and English]. Baltiyskiy gumanitarnyy zhurnal.
4 (13). pp. 33-36. [Online] Available from: https://samara.mgpu.ru/files/sotrudniki/
VokhryshevaEV/nir/02/05.pdf (Accessed: 12.01.2023).

32. Nikitina, LN. (2009) Bytovye evfemizmy v kontekste raznykh yazykov [Everyday
euphemisms in the context of different languages]. Izvestiya Samarskogo nauchnogo tsentra
Rossiyskoy akademii nauk. 4-11 (6). pp. 1580—1586.

33. Serkova, N.I. (2015) Politkorrektnye evfemizmy russkogo i angliyskogo yazykov v
sovremennoy leksikograficheskoy praktike [Politically correct euphemisms of the Russian and

123



Jlunzeucmuxa / Linguistics

English languages in modern lexicographic practice]. Sotsial’nye i gumanitarnye nauki na
Dal’nem Vostoke. 1 (45). pp. 23-31. [Online] Available from: https://samara.mgpu.ru/files/
sotrudniki/VokhryshevaEV/nir/02/15.pdf (Accessed: 12.01.2023).

34. Orlova, O.S. (2020) Printsip nepryamoy nominatsii v zagadkakh i evfemizmakh na temu
rozhdeniya i smerti [The principle of indirect nomination in riddles and euphemisms on the
topic of birth and death]. Philology Cand. Diss. Moscow. [Online] Available from: https://iling-
ran.ru/web/sites/default/files/theses/2020/orlova_o_full.pdf (Accessed: 14.01.2023).

35. Tverdokhleb, O.G. (2016) Evfemizmy — nazvaniya zhivotnogo mira v sfere
religioznogo kul’ta [Euphemisms — names of the animal world in the sphere of religious cult].
Vestnik Yuzhno-Ural 'skogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika. 13 (2). pp. 64—
69. [Online] Available from: https://dspace.susu.ru/xmlui/bitstream/handle/
0001.74/26827/64_69.pdf?sequence=1&isAllowed=y (Accessed: 14.01.2023).

36. Akhmanova, O.S. (2010) Slovar’ lingvisticheskikh terminov [Dictionary of Linguistic
Terms]. Moscow: Librokom.

37. Zherebilo, T.V. (2016) Slovar’ lingvisticheskikh terminov i ponyatiy [Dictionary of
Linguistic Terms and Concepts]. 6th ed. Nazran’: Piligrim.

38. Bulakhovskiy, L.A. (1954) Vvedenie v yazykoznanie [Introduction to Linguistics].
Moscow: Uchpedgiz.

39. Zabotkina, V.I. (1989) Novaya leksika sovremennogo angliyskogo yazyka [New
Vocabulary of Modern English]. Moscow: Vysshaya shkola.

40. Reformatskiy, A.A. (1999) Vvedenie v yazykoznanie [Introduction to Linguistics].
Moscow: Aspekt Press.

41. Allan, K. (2012) X-phemism and creativity. Lexis. E-Journal in English Lexicology. 7.
pp- 5-42. [Online] Available from: https://journals.openedition.org/lexis/340 (Accessed:
19.01.2023). doi: 10.4000/lexis.340

42. Ayto, J. (1993) Euphemisms. London: Bloomsbury.

43. Burridge, K. (2017) Euphemisms and Dysphemisms. In: Aronoff, M. (ed.) Oxford
Bibliographies in Linguistics. Oxford: Oxford University Press. [Online] Available from:
https://www.oxfordbibliographies.com/view/document/obo-9780199772810/obo-
9780199772810-0210.xml (Accessed: 19.01.2023).

44. Enright, D.J. (ed.) (1985) Fair of Speech: The uses of euphemism. Oxford: Oxford
University Press.

45. Leech, G. (2014) The Pragmatics of Politeness. Oxford: Oxford University Press.

46. Matthews, P.H. (2014) The Concise Oxford Dictionary of Linguistics. 3rd ed. Oxford:
Oxford University Press. [Online] Available from: https://www.oxfordreference.com/
view/10.1093/acref/9780199675128.001.0001/acref-9780199675128-¢-
1118?rskey=FErdvr&result=1160 (Accessed: 21.01.2023).

47. Bussmann, H. (2006) Routledge Dictionary of Language and Linguistics. London:
Taylor & Francis e-Library. [Online] Available from: https://books.google.ru/books?id=00-
9Iw0Qh6EC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false (Accessed: 21.01.2023).

48. Brown, K. & Miller, J. (2014) The Cambridge Dictionary of Linguistics. Cambridge:
Cambridge University Press. [Online] Available from: https://www.cambridge.org/core/
books/cambridge-dictionary-of-linguistics/020FAAA378FE9F40D98488118A0C2187/
listing?q=euphemism& _csrf=HYgNid35-Dvw7Aw-xDFy0tLiRFryNKQwucFM&fts=
yes&searchWithinlds=020FAAA378FE9F40D98488118A0C2187&aggs%S5BproductTypes%
5D%5Bfilters%5D=BOOK_PART (Accessed: 22.01.2023).

49. Senichkina, E.P. (2008) Slovar’ evfemizmov russkogo yazyka [Dictionary of
Euphemisms of the Russian Language]. Moscow: Flinta: Nauka.

50. Vostrikova, O.V. (2012) O komicheskoy funktsii evfemizmov [On the comic function
of euphemisms]. Vestnik MGPU. Seriya “Filologiya. Teoriya yazyka. Yazykovoe obrazovanie”.
1 (9). pp. 17-23.

124



Camoxun U.C., Hazopnosa E.B. Depemusmvl ¢ nonodcumenbho oKpawenHoul 1eKCUKoU

51. Koromyslenko, E.G. (2015) K probleme izucheniya komicheskikh evfemizmov
russkogo yazyka [On the problem of studying comic euphemisms of the Russian language].
Baltiyskiy gumanitarnyy zhurnal. 1 (10). pp. 41-43.

52. Senichkina, E.P. & Nikitina, LN. (2007) Ironicheskie evfemizmy kak primeta vremeni
[Ironic euphemisms as a sign of the times]. Al’'manakh sovremennoy nauki i obrazovaniya.
3 (3). Part IIL. pp. 199-201. [Online] Available from: https://www.gramota.net/articles/issn_
1993-5552_2007_3-3_84.pdf (Accessed: 06.02.2023).

53. Xu, M. (2018) Sposoby sozdaniya novykh evfemizmov v sovremennom
yumoristicheskom diskurse [Methods of creating new euphemisms in modern humorous
discourse]. Prepodavatel’ XXI vek. 2 (2). pp. 361-366.

54. Hamilton, C. & Foltzer, A.-S. (2021) On Euphemisms, Linguistic Creativity, and
Humor. Lexis. 17. [Online] Available from: https:/journals.openedition.org/lexis/5355
(Accessed: 06.02.2023).

55. Heidepetter, Ph. & Reutner, U. (2021) When humour questions taboo. A typology of
twisted euphemism use. Pragmatics & Cognition. 1 (28). pp. 138-166.

56. Baskova, Yu.S. (2006) Evfemizmy kak sredstvo manipulirovaniya v yazyke SMI (na
materiale russkogo i angliyskogo yazykov) [Euphemisms as a means of manipulation in the
language of the media (based on the material of the Russian and English languages)]. Philology
Cand. Diss. Krasnodar.

57. Kateneva, L.G. (2013) Manipulyativnyy potentsial evfemizmov i disfemizmov na
stranitsakh sovremennykh periodicheskikh izdaniy [Manipulative potential of euphemisms and
dysphemisms on the pages of modern periodicals]. Vestmik NGU. Seriya “Zhurnalistika”.
6 (12). pp. 105-110. [Online] Available from: https://vestnik.nsu.ru/historyphilology/
files/641bc6c20c604b6013b2c893ce88a4f7.pdf (Accessed: 15.04.2023).

58. Ches, N.A. & Tyukina, T.A. (2017) Evfemizmy kak sredstvo manipulyativnogo
vozdeystviya v amerikanskom i britanskom politicheskom mediadiskurse [Euphemisms as a
means of manipulative influence in American and British political media discourse].
Filologicheskie nauki v MGIMO. 9. pp. 39-45.

59. Chovanec, J. (2019) Euphemisms and non-proximal manipulation of discourse space:
The case of blue-on-blue. Lingua. 225. pp. 50-62. [Online] Available from:
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0024384119300014 (Accessed:
15.04.2023). doi: https://doi.org/10.1016/j.lingua.2019.04.001

60. Reboul, A. (2021) Truthfully Misleading: Truth, Informativity, and Manipulation in
Linguistic Communication. Frontiers in Communication. 6. [Online] Available from:
https://www.frontiersin.org/articles/10.3389/fcomm.2021.646820/full (Accessed: 17.04.2023).
doi: 10.3389/fcomm.2021.646820

61. Yaseen, A. (2017) Evasive/Deceptive Use of Euphemistic Language in Discourse:
Barak Obama’s Speech in Hiroshima. International Journal of Humanities and Social Science
Invention. 1 (6). pp. 41-46. [Online] Available from: http://www.ijhssi.org/
papers/v6(1)/Version-3/G0601034146.pdf (Accessed: 17.04.2023).

62. Fullerton, J. (1984) The Soviet Occupation of Afghanistan. London: Methuen.

63. Gandomi, J. (2008) Lessons from the Soviet Occupation in Afghanistan for the United
States and NATO. Journal of Public and International Affairs. 19. pp. 51-68. [Online]
Available from: https://jpia.princeton.edu/sites/g/files/toruqf1661/files/2008-3.pdf (Accessed:
07.05.2023).

64. Toporkov, V.M. (2014) Kategoriya voennoe prisutstvie i ee primenenie k periodu
prebyvaniya sovetskikh voysk v Afganistane (1979-1989) [The category of military presence
and its application to the period of stay of Soviet troops in Afghanistan (1979—-1989)]. Uchenye
zapiski Kazanskogo universiteta. Seriya “Gumanitarnye nauki”’. 156. Book 4. pp. 217-222.
[Online] Available from: https://kpfu.ru/portal/docs/F_849124683/156 4 gum 27.pdf
(Accessed: 07.05.2023).

125



Jlunzeucmuxa / Linguistics

65. Khristoforov, V.S. (2016) Afganistan: voenno-politicheskoe prisutstvie SSSR 1979—
1989 gg. [Afghanistan: Military-political presence of the USSR 1979-1989]. Moscow: Institute
of Russian History RAS. pp. 64—66.

Hugpopmayusa 06 asmopax:

Camoxun U.C. — xann. ¢unon Hayk, TOUCHT Kadeapbl TEOPUH M MPAKTHKA WHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB MHCTHUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB POCCHIICKOro yHHMBEpcUTETa JPYKObI HAPOIOB HM.
Marpuca Jlymym6s1 (Mocksa, Poccust). E-mail: samokhin_is@pfur.ru

HaropnoBa E.B. — kaun. ¢uion. Hayk, TOUEHT Kadeapsl TSOPUH U MPAKTHKA MWHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB MHCTHUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB POCCHIICKOrO yHHMBEpCUTETa JPYXKObI HAPOIOB HM.
Marpuca JTlymym6s1 (Mocksa, Poccust). E-mail: nagornova-ev@rudn.ru

Asmopul 3aa6na10m 06 omcymcmeuu KOHuuKma unmepecos.

Information about the authors:

L.S. Samokhin, Cand. Sci. (Philology), associate professor, Peoples’ Friendship University of
Russia named after Patrice Lumumba (RUDN University) (Moscow, Russian Federation). E-
mail: samokhin_is@pfur.ru

E.V. Nagornova, Cand. Sci. (Philology), associate professor, Peoples’ Friendship University
of Russia named after Patrice Lumumba (RUDN University) (Moscow, Russian Federation).
E-mail: nagornova-ev@rudn.ru

The authors declare no conflicts of interests.

Cmamws nocmynuna é pedaxyuro 01.07.2023;
00o6pena nocne peyenzupoganusi 17.01.2024; npunsma k nyonuxayuu 27.05.2024.

The article was submitted 01.07.2023;
approved after reviewing 17.01.2024; accepted for publication 27.05.2024.

126



